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Nota Preparada por el Comité Tripartito (OEA) 

Para ayudar al GNSC a ejecutar su mandato de “diseñar mecanismos que faciliten y fomenten el uso del arbitraje y otros mecanismos alternativos de solución de controversias para resolver las controversias privadas en el marco del ALCA,”
 el grupo de negociación solicitó que el Comité Tripartito (OEA) “preparar[a] un informe que identifique a los miembros de las Convenciones de Panamá, Nueva York, Montevideo, y CIADI, precisando suscripción, ratificación, declaraciones de los estados ratificantes y reservas.”
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CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE ARBITRAJE COMERCIAL INTERNACIONAL 
  Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos, deseosos de concertar una Convención sobre Arbitraje Comercial Internacional, han acordado lo siguiente: 

Artículo 1

  Es válido el acuerdo de las partes en virtud del cual se obligan a someter a decisión arbitral las diferencias que pudiesen surgir o que hayan surgido entre ellas con relación a un negocio de carácter mercantil.  El acuerdo respectivo constará en el escrito firmado por las partes o en el canje de cartas, telegramas o comunicaciones por télex. 

Artículo 2

  El nombramiento de los árbitros se hará en la forma convenida por las partes. Su designación podrá delegarse a un tercero sea éste persona natural o jurídica. 

Los árbitros podrán ser nacionales o extranjeros. 

Artículo 3

  A falta de acuerdo expreso entre las partes el arbitraje se llevará a cabo conforme a las reglas de procedimiento de la Comisión Interamericana de Arbitraje Comercial. 

Artículo 4

  Las sentencias o laudos arbitrales no impugnables según la ley o reglas procesales aplicables, tendrán fuerza de sentencia judicial ejecutoriada.  Su ejecución o reconocimiento podrá exigirse en la misma forma que la de las sentencias dictadas por tribunales ordinarios nacionales o extranjeros, según las leyes procesales del país donde se ejecuten, y lo que establezcan al respecto los tratados internacionales. 

Artículo 5

  1.  Solo se podrá denegar el reconocimiento y la ejecución de la sentencia, a solicitud de la parte contra la cual es invocada, si ésta prueba ante la autoridad competente del Estado en que se pide el reconocimiento y la ejecución: 

a.  Que las partes en el acuerdo estaban sujetas a alguna incapacidad en virtud de la ley que les es aplicable o que dicho acuerdo no es válido en virtud de la ley a que las partes lo han sometido, o si nada se hubiere indicado a este respecto, en virtud de la ley del Estado en que se haya dictado la sentencia; o 

b.  Que la parte contra la cual se invoca la sentencia arbitral no haya sido debidamente notificada de la designación del arbitro o del procedimiento de arbitraje o no haya podido, por cualquier otra razón, hacer valer sus medios de defensa; o 

c.  Que la sentencia se refiera a una diferencia no prevista en el acuerdo de las partes de sometimiento al procedimiento arbitral; no obstante, si las disposiciones de la sentencia que se refieren a las cuestiones sometidas al arbitraje pueden separarse de las que no hayan sido sometidas al arbitraje, se podrá dar reconocimiento y ejecución a las primeras; o 

d.  Que la constitución del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral no se hayan ajustado al acuerdo celebrado entre las partes o, en defecto de tal acuerdo, que la constitución del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral no se hayan ajustado a la ley del Estado donde se haya efectuado el arbitraje; o 

e.  Que la sentencia no sea aún obligatoria para las partes o haya sido anulada o suspendida por una autoridad competente del Estado en que, o conforme a cuya ley, haya sido dictada esa sentencia. 

  2.  También se podrá denegar el reconocimiento y la ejecución de una sentencia arbitral si la autoridad competente del Estado en que se pide el reconocimiento y la ejecución comprueba: 

a.  Que, según la ley de este Estado, el objeto de la diferencia no es susceptible de solución por vía de arbitraje; o 

b.  Que el reconocimiento o la ejecución de la sentencia sean contrarios al orden público del mismo Estado. 

Artículo 6

  Si se ha pedido a la autoridad competente prevista en el Artículo 5, párrafo 1 e), la anulación o la suspensión de la sentencia, la autoridad ante la cual se invoca dicha sentencia podrá, si lo considera procedente, aplazar la decisión sobre la ejecución de la sentencia y, a solicitud de la parte que pida la ejecución, podrá también ordenar a la otra parte que otorgue garantías apropiadas. 

Artículo 7

  La presente Convención estará abierta a la firma de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos. 

Artículo 8

  La presente Convención está sujeta a ratificación.  Los instrumentos de ratificación se depositaran en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. 

Artículo 9

  La presente Convención quedará abierta a la adhesión de cualquier otro Estado.  Los instrumentos de adhesión se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. 

Artículo 10

  La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificación. 

  Para cada Estado que ratifique la Convención o se adhiera a ella después de haber sido depositado el segundo instrumento de ratificación, la Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificación o adhesión. 

Artículo 11

  Los Estados Partes que tengan dos o más unidades territoriales en las que rijan distintos sistemas jurídicos relacionados con cuestiones tratadas en la presente Convención, podrán declarar, en el momento de la firma, ratificación o adhesión, que la Convención se aplicará a todas sus unidades territoriales o solamente a una o más de ellas. 

  Tales declaraciones podrán ser modificadas mediante declaraciones ulteriores, que especificarán expresamente la o las unidades territoriales a las que se aplicará la presente Convención.  Dichas declaraciones ulteriores se transmitirán a la Secretarla General de la Organización de los Estados Americanos y surtirán efecto treinta días después de recibidas. 

Artículo 12

  La presente Convención regirá indefinidamente, pero cualquiera de los Estados Partes podrá denunciarla.  El instrumento de denuncia será depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.  Transcurrido un año, contado a partir de la fecha de depósito del instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para el Estado denunciante, quedando subsistente para los demás Estados Partes. 

Artículo 13

  El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en español francés, inglés y portugués son igualmente auténticos, será depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.  Dicha Secretaría notificará a los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos y a los Estados que se hayan adherido a la Convención, las firmas, los depósitos de instrumentos de ratificación, adhesión y denuncia, así como las reserves que hubiere.  También les transmitirá las declaraciones previstas en el Artículo 11 de la presente Convención. 

  EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convención. 

  HECHA EN LA CIUDAD DE PANAMÁ, República de Panamá, el día treinta de enero de mil novecientos setenta y cinco.

	B-35: CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE ARBITRAJE COMERCIAL INTERNACIONAL

      ADOPTADO EN: PANAMA, PANAMA

            FECHA: 01/30/75

CONF/ASAM/REUNION: CONFERENCIA ESPECIALIZADA INTERAMERICANA SOBRE DERECHO       

                   INTERNACIONAL PRIVADO                                        

 ENTRADA EN VIGOR: 06/16/76  CONFORME AL ARTICULO 10 DE LA CONVENCION.          

      DEPOSITARIO: SECRETARIA GENERAL OEA (INSTRUMENTO ORIGINAL Y               

                   RATIFICACIONES).                                             

            TEXTO: SERIE SOBRE TRATADOS, OEA, NO. 42.                           

                           ,           ,

     REGISTRO ONU: 03/20/89  No. 24384   Vol.       

    OBSERVACIONES: La presente Convención quedará abierta para su firma por los Estados Miembros de la OEA y para su adhesión por cualquier otro Estado.                                                                    
                INFORMACION GENERAL DEL TRATADO: B-35                

===============================================================================

PAISES SIGNATARIOS         FECHA   REF RA/AC/AD REF  DEPOSITO INST  INFORMA REF

===============================================================================

Argentina ...........   03/15/91       11/03/94       01/05/95 RA     /  /     

Bolivia .............   08/02/83        10/08/98       04/29/99 RA        /  /        
Brasil ..............   01/30/75       08/31/95       11/27/95 RA     /  /     

Chile ...............   01/30/75       04/08/76       05/17/76 RA     /  /     

Colombia ............   01/30/75       11/18/86       12/29/86 RA     /  /     

Costa Rica ..........   01/30/75       01/02/78       01/20/78 RA     /  /     

Ecuador .............   01/30/75       08/06/91       10/23/91 RA     /  /     

El Salvador .........   01/30/75       06/27/80       08/11/80 RA     /  /     

Estados Unidos ......   06/09/78       11/10/86    a  09/27/90 RA     /  /     

Guatemala ...........   01/30/75       07/07/86       08/20/86 RA     /  /     

Honduras ............   01/30/75       01/08/79       03/22/79 RA     /  /     

México ..............   10/27/77    1  02/15/78       03/27/78 RA     /  /     

Nicaragua ...........   01/30/75       07/15/03       10/02/03 RA   /  /     

Panamá ..............   01/30/75       11/11/75       12/17/75 RA     /  /     

Paraguay ............   08/26/75    1  12/02/76       12/15/76 RA     /  /     

Perú ................   04/21/88       05/02/89       05/22/89 RA     /  /     

República Dominicana    04/18/77         /  /           /  /          /  /     

Uruguay .............   01/30/75       03/29/77       04/25/77 RA     /  /     

Venezuela ...........   01/30/75       03/22/85       05/16/85 RA     /  /     

===============================================================================

REF = REFERENCIA                                     INST = TIPO DE INSTRUMENTO

      D = DECLARACION                                       RA = RATIFICACION

      R = RESERVA                                           AC = ACEPTACION

INFORMA = INFORMACION REQUERIDA POR EL TRATADO              AD = ADHESION

                                                                              

                                                                              

B-35.   CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE ARBITRAJE COMERCIAL INTERNACIONAL
1.    México, Paraguay:                                                       

                                                                              

                  Firmaron ad referendum.                                     

                                                                              

a.    Estados Unidos:                                                         

                                                                              

                  (Reservas hechas al ratificar la Convención)                

                                                                              

1. Al menos que entre las partes en un acuerdo arbitraje exista un compromiso expreso en contrario, cuando se cumplan los requisitos para la aplicación tanto de la Convención Interamericana sobre Arbitraje Comercial Internacional como de la Convención sobre el Reconocimiento y la Ejecución de Sentencias Arbitrales Extranjeras, si la mayoría de dichas partes son ciudadanos de un Estado o Estados que han ratificado o hayan adherido a la Convención Interamericana y sean Estados miembros de la Organización de los Estados Americanos, se aplicará la Convención Interamericana. En todos los demás casos se aplicará la Convención sobre el Reconocimiento y la Ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras.                                                                  

                                                                              

2. Los Estados Unidos de América aplicarán las reglas de procedimiento de la Comisión Interamericana de Arbitraje Comercial que estén vigentes en la fecha en que depositen el instrumento de ratificación, al menos que con posterioridad los Estados Unidos de América tomen una decisión oficial de adoptar y aplicar las modificaciones ulteriores de dichas reglas.                       

                                                                              

3.Los Estados Unidos de América aplicarán la Convención sobre la base de reciprocidad, sólo para el reconocimiento y ejecución de las sentencias dictadas en el territorio de otro Estado Contratante.                                        




CONVENCION SOBRE EL RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE LAS SENTENCIAS ARBITRALES EXTRANJERAS

Articulo I

    1.- La presente Convención se aplicara al reconocimiento y la ejecución de las sentencias arbitrales dictadas en el territorio de un Estado distinto de aquel en que se pide el reconocimiento y la ejecución de dichas sentencias, y que tengan su origen en diferencias entre personas naturales o jurídicas. Se aplicara también a las sentencias arbitrales que no sean consideradas como sentencias nacionales en el Estado en el que se pide su reconocimiento y ejecución. 

    2.- La expresión "sentencia arbitral" no solo comprenderá las sentencias dictadas por los árbitros nombrados para casos determinados, sino también las sentencias dictadas por los órganos arbitrales permanentes a los que las partes se hayan sometido. 

    3.- En el momento de firmar o de ratificar la presente Convención, de adherirse a ella o de hacer la notificación de su extensión prevista en el articulo 10, todo Estado podrá, a base de reciprocidad, declarar que aplicara la presente Convención al reconocimiento y a la ejecución de las sentencias arbitrales dictadas en el territorio de otro Estado Contratante únicamente. Podrá también declarar que solo aplicara la Convención a los litigios surgidos de relaciones jurídicas, sean o no contractuales, consideradas comerciales por su derecho interno. 

Articulo II

    1.- Cada uno de los Estados Contratantes reconocerá el acuerdo por escrito conforme al cual las partes se obliguen a someter a arbitraje todas las diferencias o ciertas diferencias que hayan surgido o puedan surgir entre ellas respecto a una determinada relación jurídica, contractual o no contractual, concerniente a un asunto que pueda ser resuelto por arbitraje. 

    2.- La expresión "acuerdo por escrito" denotará una cláusula compromisario incluida en un contrato o un compromiso, firmados por las partes o contenidos en un canje de cartas o telegramas. 

    3.- El tribunal de uno de los Estados Contratantes al que se someta un litigio respecto del cual las partes hayan concluido un acuerdo en el sentido del presente articulo, remitirá a las partes al arbitraje, a instancia de una de ellas, a menos que compruebe que dicho acuerdo es nulo, ineficaz o inaplicable. 

Articulo III

Cada uno de los Estados Contratantes reconocerá la autoridad de la sentencia arbitral y concederá su ejecución de conformidad con las normas de procedimiento vigentes en el territorio donde la sentencia sea invocada, con arreglo a las condiciones que se establecen en los artículos siguientes. Para el reconocimiento o la ejecución de las sentencias arbitrales a que se aplica la presente Convención, no se impondrán condiciones apreciablemente mas rigurosas, ni honorarios o costas mas elevados, que los aplicables al reconocimiento o a la ejecución de las sentencias arbitrales nacionales. 

Articulo IV

    1.- Para obtener el reconocimiento y la ejecución previstos en el artículo anterior, la parte que pida el reconocimiento y la ejecución deberá presentar, junto con la demanda: 

(a) El original debidamente autenticado de la sentencia o una copia de ese original que reúna las condiciones requeridas para su autenticidad; 

(b) El original del acuerdo a que se refiere el artículo 2, o una copia que reúna las condiciones requeridas para su autenticidad. 

    2.- Si esa sentencia o ese acuerdo no estuvieran en un idioma oficial del país en que se invoca la sentencia, la parte que pida el reconocimiento y la ejecución de esta ultima deberá presentar una traducción a ese idioma de dichos documentos. La traducción deberá ser certificada por un traductor oficial o un traductor jurado, o por un agente diplomático o consular. 

Articulo V

    1.- Solo se podrá denegar el reconocimiento y la ejecución de la sentencia, a instancia de la parte contra la cual es invocada, si esta parte prueba ante la autoridad competente del país en que se pide el reconocimiento y la ejecución: 

(a) Que las partes en el acuerdo a que se refiere el articulo 2 estaban sujetas a alguna incapacidad en virtud de la Ley que le es aplicable o que dicho acuerdo no es valido en virtud de la Ley a que las partes lo han sometido, o si nada se hubiera indicado a este respecto, en virtud de la Ley del país en que se haya dictado la sentencia; o 

(b) Que la parte contra la cual se invoca la sentencia arbitral no ha sido debidamente notificada de la designación del arbitro o del procedimiento de arbitraje o no ha podido, por cualquier otra razón, hacer valer sus medios de defensa; o 

(c) Que la sentencia se refiere a una diferencia no prevista en el compromiso o no comprendida en las disposiciones de la cláusula compromisario, o contiene decisiones que exceden de los términos del compromiso o de la cláusula compromisario; no obstante, si las disposiciones de la sentencia que se refieren a las cuestiones sometidas al arbitraje pueden separarse de las que no han sido sometidas al arbitraje, se podrá dar reconocimiento y ejecución a las primeras; o 

(d) Que la constitución del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral no se han ajustado al acuerdo celebrado entre las partes o, en defecto de tal acuerdo, que la constitución del tribunal arbitral o el procedimiento arbitral no se han ajustado a la Ley del país donde se ha efectuado el arbitraje; o 

(e) Que la sentencia no es aun obligatoria para las partes o ha sido anulada o suspendida por una autoridad competente del país en que, o conforme a cuya Ley, ha sido dictada esa sentencia. 

    2.- También se podrá denegar el reconocimiento y la ejecución de una sentencia arbitral si la autoridad competente del país en que se pide el reconocimiento y la ejecución comprueba: 

(a) Que, según la Ley de ese país, el objeto de la diferencia no es susceptible de solución por vía de arbitraje; o 

(b) Que el reconocimiento o la ejecución de la sentencia serian contrarios al orden publico de ese país. 

Articulo VI

Si se ha pedido a la autoridad competente prevista en el articulo 5, párrafo 1 e) , la anulación o la suspensión de la sentencia, la autoridad ante la cual se invoca dicha sentencia podrá, si lo considera procedente, aplazar la decisión sobre la ejecución de la sentencia y, a instancia de la parte que pida la ejecución, podrá también ordenar a la otra parte que de garantías apropiadas. 

Articulo VII

    1.- Las disposiciones de la presente Convención no afectaran la validez de los acuerdos multilaterales o bilaterales relativos al reconocimiento y la ejecución de las sentencias arbitrales concertados por los Estados Contratantes ni privaran a ninguna de las partes interesadas de cualquier derecho que pudiera tener a hacer valer una sentencia arbitral en la forma y medida admitidas por la legislación o los tratados del país donde dicha sentencia se invoque. 

    2.- El Protocolo de Ginebra de 1923 relativo a las cláusulas de arbitraje y la Convención de Ginebra de 1927 sobre la ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras dejaran de surtir efectos entre los Estados Contratantes a partir del momento y en la medida en que la presente Convención tenga fuerza obligatoria para ellos. 

Articulo VIII

    1.- La presente Convención estará abierta hasta el 31 de diciembre de 1958 a la firma de todo Miembro de las Naciones Unidas, así como de cualquier otro Estado que sea o llegue a ser miembro de cualquier organismo especializado de las Naciones Unidas, o sea o llegue a ser parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, o de todo otro Estado que haya sido invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

    2.- La presente Convención deberá ser ratificada y los instrumentos de ratificación se depositaran en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

Articulo IX

    1.- Podrán adherirse a la presente Convención todos los Estados a que se refiere el artículo 8. 

    2.- La adhesión se efectuara mediante el depósito de un instrumento de adhesión en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 

Articulo X

    1.- Todo Estado podrá declarar, en el momento de la firma, de la ratificación o de la adhesión, que la presente Convención se hará extensiva a todos los territorios cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo, o a uno o varios de ellos. Tal declaración surtirá efecto a partir del momento en que la Convención entre en vigor para dicho Estado. 

    2.- Posteriormente, esa extensión se hará en cualquier momento por notificación dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas y surtirá efecto a partir del nonagésimo día siguiente a la fecha en que el Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido tal notificación o en la fecha de entrada en vigor de la Convención para tal Estado, si esta ultima fecha fuere posterior. 

    3.- Con respecto a los territorios a los que no se haya hecho extensiva la presente Convención en el momento de la firma, de la ratificación o de la adhesión, cada Estado interesado examinara la posibilidad de adoptar las medidas necesarias para hacer extensiva la aplicación de la presente Convención a tales territorios, a reserva del consentimiento de sus gobiernos cuando sea necesario por razones constitucionales. 

Articulo XI

Con respecto a los Estados federales o no unitarios, se aplicaran las disposiciones siguientes: 

    (a) En lo concerniente a los artículos de esta Convención cuya aplicación dependa de la competencia legislativa del poder federal, las obligaciones del gobierno federal serán, en esta medida, las mismas que las de los Estados Contratantes que no son Estados federales; 

    (b) En lo concerniente a los artículos de esta Convención cuya aplicación dependa de la competencia legislativa de cada uno de los Estados o provincias constituyentes que, en virtud del régimen constitucional de la federación, no estén obligados a adoptar medidas legislativas, el gobierno federal, a la mayor brevedad posible y con su recomendación favorable, pondrá dichos artículos en conocimiento de las autoridades competentes de los Estados o provincias constituyentes; 

    (c) Todo Estado federal que sea Parte en la presente Convención proporcionara, a solicitud de cualquier otro Estado Contratante que le haya sido transmitida por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, una exposición de la legislación y de las practicas vigentes en la federación y en sus entidades constituyentes con respecto a determinada disposición de la Convención, indicando la medida en que por acción legislativa o de otra índole, se haya dado efecto a tal disposición. 

Articulo XII

    1.- La presente Convención entrara en vigor el nonagésimo día siguiente a la fecha del depósito del tercer instrumento de ratificación o de adhesión. 

    2.- Respecto a cada Estado que ratifique la presente Convención o se adhiera a ella después del depósito del tercer instrumento de ratificación o de adhesión, la presente Convención entrara en vigor el nonagésimo día siguiente a la fecha del deposito por tal Estado de su instrumento de ratificación o de adhesión. 

Articulo XIII

1.- Todo Estado Contratante podrá denunciar la presente Convención mediante notificación escrita dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas La denuncia surtirá efecto un ano después de la fecha en que el Secretario General haya recibido la notificación. 

    2.- Todo Estado que haya hecho una declaración o enviado una notificación conforme a lo previsto en el articulo X, podrá declarar en cualquier momento posterior, mediante notificación dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, que la Convención dejara de aplicarse al territorio de que se trate un ano después de la fecha en que el Secretario General haya recibido tal notificación. 

    3.- La presente Convención seguirá siendo aplicable a las sentencias arbitrales respecto de las cuales se haya promovido un procedimiento para el reconocimiento o la ejecución antes de que entre en vigor la denuncia. 

Articulo XIV

Ningún Estado Contratante podrá invocar las disposiciones de la presente Convención respecto de otros Estados Contratantes mas que en la medida en que el mismo este obligado a aplicar esta Convención. 

Articulo XV

El Secretario General de las Naciones Unidas notificara a todos los Estados a que se refiere el artículo 8: 

    (a) Las firmas y ratificaciones previstas en el artículo 8; 

    (b) Las adhesiones previstas en el artículo 9; 

    (c) Las declaraciones y notificaciones relativas a los artículos 1, 10 y 11; 

    (d) La fecha de entrada en vigor de la presente Convención, en conformidad con el artículo 12; 

    (e) Las denuncias y notificaciones previstas en el artículo 13. 

Articulo XVI

    1.- La presente Convención, cuyos textos chino, español, francés, ingles y ruso serán igualmente auténticos, será depositada en los archivos de las Naciones Unidas. 

    2.- El Secretario General de las Naciones Unidas transmitirá una copia certificada de la presente Convención a los Estados a que se refiere el articulo 8. 

           Nota

1  La Convención entró en vigencia el 7 de junio de 1959

Convención sobre Reconocimiento y EJECUCIóN de Laudos Arbitrales Extranjeros

Preparado en Nueva York, el 10 de junio de 1958
PUESTA EN VIGENCIA:
  7 de junio de 1959, según el articulo XII.

REGISTRO:
7 de junio de 1959, No. 4739.

TEXTO:
  Naciones Unidas, Serie sobre Tratados, vol. 330, p.3.

CONDICION:  Países signatarios: 24.  Partes: 126.

Nota:  La Convención fue preparada y abierta para su firma el 10 de junio de 1958, por la Conferencia de Naciones Unidas sobre Arbitraje Comercial Internacional, convocada según la resolución (604 )XXI del Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas, adoptada el 3 de mayo de 1956.  La Conferencia tuvo lugar en la sede de las Naciones Unidas en Nueva York, del 20 de mayo al 10 de junio de 1958.  Para el texto del Acta Final de esta Conferencia, véase Naciones Unidas, Serie sobre Tratados, vol. 330, p.3.

	Estado
	Firma
	Ratificación, adhesión (a), sucesión (d)
	Entrada en vigor

	Albania
	.
	27 junio 2001 a
	25 septiembre 2001

	Alemania 
	10 junio 1958
	30 junio 1961
	28 septiembre 1961

	Antigua y
Barbuda 
	.
	2 febrero 1989 a
	3 mayo 1989

	Arabia Saudita 
	.
	19 abril 1994 a
	18 julio 1994

	Argelia 
	.
	7 febrero 1989 a
	8 mayo 1989

	Argentina 
	 26 agosto 1958
	14 marzo 1989
	12 junio 1989

	Armenia 
	.
	29 diciembre 1997 a
	29 marzo 1998

	Australia
	.
	26 marzo 1975 a
	24 junio 1975

	Austria
	.
	2 mayo 1961 a
	31 julio 1961

	Azerbaiyán
	.
	29 febrero 2000 a
	29 mayo 2000

	Bahrein 
	.
	6 abril 1988 a
	5 julio 1988

	Bangladesh
	.
	6 mayo 1992 a
	4 agosto 1992

	Barbados 
	.
	16 marzo 1993 a
	14 junio 1993

	Belarús 
	29 diciembre 1958
	15 noviembre 1960
	13 febrero 1961

	Bélgica 
	10 junio 1958
	18 agosto 1975
	16 noviembre 1975

	Benin
	.
	16 mayo 1974 a
	14 agosto 1974

	Bolivia
	.
	28 abril 1995 a
	27 julio 1995

	Bosnia y
Herzegovina 
	.
	1 septiembre 1993 d
	6 marzo 1992

	Botswana 
	.
	20 diciembre 1971 a
	19 marzo 1972

	Brasil
	. 
	7 junio 2002 a
	5 septiembre 2002

	Brunei Darussalam
	.
	25 julio 1996 a
	23 octubre 1996

	Bulgaria 
	17 diciembre 1958
	10 octubre 1961
	8 enero 1962

	Burkina Faso
	.
	23 marzo 1987 a
	21 junio 1987

	Camboya
	.
	5 enero 1960 a
	4 abril 1960

	Camerún
	.
	19 febrero 1988 a
	19 mayo 1988

	Canadá 
	.
	12 mayo 1986 a
	10  agosto 1986

	Chile
	.
	4 septiembre 1975 a
	3 diciembre 1975

	China 
	.
	22 enero 1987 a
	22 abril 1987

	Chipre 
	.
	29 diciembre 1980 a
	29 marzo 1981

	Colombia
	.
	25 septiembre 1979 a
	24 diciembre 1979

	Costa Rica
	10 junio 1958
	26 octubre 1987
	24 enero 1988

	Costa de Marfil
	.
	1º febrero 1991 a
	2 mayo 1991

	Croacia 
	.
	26 julio 1993 d
	8 octubre 1991

	Cuba 
	.
	30 diciembre 1974 a
	30 marzo 1975

	Dinamarca 
	.
	22 diciembre 1972 a
	22 marzo 1973

	Djibouti 
	.
	14 junio 1993 d
	27 junio 1977

	Dominica
	.
	28 octubre 1988 a
	26 enero 1989

	Ecuador 
	17 diciembre 1958
	3 enero 1962
	3 abril 1962

	Egipto
	.
	9 marzo 1959 a
	7 junio 1959

	El Salvador
	10 junio 1958
	26 febrero 1998
	27 mayo 1998

	Eslovaquia 
	.
	28 mayo 1993 d
	1 enero 1993

	Eslovenia 
	.
	6 julio 1992 d
	25 junio 1991

	España
	.
	12 mayo 1977 a
	10 agosto 1977

	Estados Unidos de América 
	.
	30 septiembre 1970 a
	29 diciembre 1970

	Estonia
	.
	30 agosto 1993 a
	28 noviembre 1993

	la ex República Yugoslava de Macedonia 
	.
	10 marzo 1994 d
	17 septiembre 1991

	Federación de Rusia
	29 diciembre 1958
	24 agosto 1960
	22 noviembre 1960

	Filipinas 
	10 junio 1958
	6 julio 1967
	4 octubre 1967

	Finlandia
	29 diciembre 1958
	19 enero 1962
	19 abril 1962

	Francia 
	25 noviembre 1958
	26 junio 1959
	24 septiembre 1959

	Georgia
	.
	2 junio 1994 a
	31 agosto 1994

	Ghana
	.
	9 abril 1968 a
	8 julio 1968

	Grecia 
	.
	16 julio 1962 a
	14 octubre 1962

	Guatemala 
	.
	21 marzo 1984 a
	19 junio 1984

	Guinea
	.
	23 enero 1991 a
	23 abril 1991

	Haití
	.
	5 diciembre 1983 a
	4 marzo 1984

	Honduras
	.
	3 octubre 2000 a
	1º enero 2001

	Hungría 
	.
	5 marzo 1962 a
	3 junio 1962

	India 
	10 junio 1958
	13 julio 1960
	11 octubre 1960

	Indonesia 
	.
	7 octubre 1981 a
	5 enero 1982

	Irán (Rep. Islámica del) 
	.
	15 octubre 2001 a
	13 enero 2002

	Irlanda 
	.
	12 mayo 1981 a
	10 agosto 1981

	Islandia
	.
	24 enero 2002 a
	24 abril 2002

	Israel
	10 junio 1958
	5 enero 1959
	7 junio 1959

	Italia
	.
	31 enero 1969 a
	1º mayo 1969

	Japón 
	. 
	20 junio 1961 a
	18 septiembre 1961

	Jamaica
	.
	10 julio 2002 a
	8  octubre 2002

	Jordania
	10 junio 1958
	15 noviembre 1979
	13 febrero 1980

	Kazajstán
	.
	20 noviembre 1995 a
	18 febrero 1996

	Kenya 
	.
	10 febrero 1989 a
	11 mayo 1989

	Kirguistán
	.
	18 diciembre 1996 a
	18 marzo 1997

	Kuwait 
	.
	28 abril 1978 a
	27 julio 1978

	Lesotho
	.
	13 junio 1989 a
	11 septiembre 1989

	Letonia
	.
	14 abril 1992 a
	13 julio 1992

	Líbano 
	.
	11 agosto 1998 a
	9 noviembre 1998

	Lituania 
	.
	14 marzo 1995 a
	12 junio 1995

	Luxemburgo 
	11 noviembre 1958
	9 septiembre 1983
	8 diciembre 1983

	Madagascar 
	.
	16 julio 1962 a
	14 octubre 1962

	Malasia 
	.
	5 noviembre 1985 a
	3 febrero 1986

	Malí
	.
	8 septiembre 1994 a
	7 diciembre 1994

	Malta 
	.
	22 junio 2000 a
	20 septiembre 2000

	Marruecos 
	.
	12 febrero 1959 a
	7 junio 1959

	Mauricio 
	.
	19 junio 1996 a
	17 septiembre 1996

	Mauritania
	.
	30 enero 1997 a
	30 abril 1997

	México
	.
	14 abril 1971 a
	13 julio 1971

	Mónaco 
	31 diciembre 1958
	2 junio 1982
	31 agosto 1982

	Mongolia 
	.
	24 octubre 1994 a
	22 enero 1995

	Mozambique 
	.
	11 junio 1998 a
	9 septiembre 1998

	Nepal 
	.
	4 marzo 1998 a
	2 junio 1998

	Nicaragua
	
	24 septiembre 2003

a
	23 diciembre 2003

	Níger
	.
	14 octubre 1964 a
	12 enero 1965

	Nigeria 
	.
	17 marzo 1970 a
	15 junio 1970

	Noruega 
	.
	14 marzo 1961 a
	12 junio 1961

	Nueva Zelandia 
	.
	6 enero 1983 a
	6  abril 1983

	Omán
	.
	25 febrero 1999 a
	26 mayo 1999

	Países Bajos 
	10 junio 1958
	24 abril 1964
	23 julio 1964

	Pakistán
	30 diciembre 1958
	
	

	Panamá
	.
	10 octubre 1984 a
	8 enero 1985

	Paraguay
	.
	8 octubre 1997 a
	6 enero 1998

	Perú
	.
	7 julio 1988 a
	5 octubre 1988

	Polonia
	10 junio 1958
	3 octubre 1961
	1º enero 1962

	Portugal
	.
	18 octubre 1994 a
	16 enero 1995

	Qatar
	. 
	30 diciembre 2002
	30 marzo 2003

	Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte 
	.
	24 septiembre 1975 a
	23 diciembre 1975

	República Árabe Siria
	.
	9 marzo 1959 a
	7 junio 1959

	República Centroafricana 
	.
	15 octubre 1962 a
	13 enero 1963

	República Checa 
	.
	30 septiembre 1993 d
	1º enero 1993

	República de Corea 
	.
	8 febrero 1973 a
	9 mayo 1973

	República Democrática Popular Laos
	.
	17 junio 1998 a
	15 septiembre 1998

	República Dominicana
	.
	11 abril 2002 a
	10 julio 2002

	República de Moldova 
	.
	18 septiembre 1998
	17 diciembre 1998

	República Unida de Tanzania
	.
	13 octubre 1964 a
	12 enero 1965

	Rumania 
	.
	13 septiembre 1961 a
	12 diciembre 1961

	San Marino
	.
	17 mayo 1979 a
	15 agosto 1979

	San Vicente y las Granadinas 
	.
	12 septiembre 2000 a
	11 diciembre 2000

	Santa Sede 
	.
	14 mayo 1975 a
	12 agosto 1975

	Senegal
	.
	17 octubre 1994 a
	15 enero 1995

	Serbia y Montenegro 
	.
	12 marzo 2001  d
	27 abril 1992

	Singapur 
	.
	21 agosto 1986 a
	19 noviembre 1986

	Sri Lanka
	30 diciembre 1958
	9 abril 1962
	8 julio 1962

	Sudáfrica
	.
	3 mayo 1976 a
	1º agosto 1976

	Suecia
	23 diciembre 1958
	28 enero 1972
	27 abril 1972

	Suiza 
	29 diciembre 1958
	1º junio 1965
	30 agosto 1965

	Tailandia
	.
	21 diciembre 1959 a
	20 marzo 1960

	Trinidad y Tobago 
	.
	14 febrero 1966 a
	15 mayo 1966

	Túnez 
	.
	17 julio 1967 a
	15 octubre 1967

	Turquía 
	.
	2 julio 1992 a
	30 septiembre 1992

	Ucrania 
	29 diciembre 1958
	10 octubre 1960
	8 enero 1961

	Uganda 
	.
	12 febrero 1992 a
	12 mayo 1992

	Uruguay
	.
	30 marzo 1983 a
	28 junio 1983

	Uzbekistán
	.
	7 febrero 1996 a
	7 mayo 1996

	Venezuela 
	.
	8 febrero 1995 a
	9 mayo 1995

	Vietnam 
	.
	12 septiembre 1995 a
	11 diciembre 1995

	Zambia
	.
	14 marzo 2002 a
	12 junio 2002

	Zimbabwe
	.
	29 septiembre 1994 a
	28 diciembre 1994


Declaraciones y Salvedades por Estados del ALCA

(A menos que se indique lo contrario, las declaraciones y salvedades se hicieron a la ratificación, adhesión, o sucesión.  Para objeciones a las mismas y para aplicaciones territoriales, véase lo que sigue).

Antigua y Barbuda

Declaraciones:

“Según el articulo I, el Gobierno de Antigua y Barbuda declara que aplicara la Convención, en base a la reciprocidad, solo para el reconocimiento y ejecución de los laudos hechos en el territorio de otro país signatario.

El gobierno de Antigua y Barbuda también declara que aplicara la Convención únicamente para las diferencias que surjan de relaciones legales, sean estas de índole contractual o no, que se consideren como comerciales según las leyes de Antigua y Barbuda.”

Argentina7
A la firma:

Sujeta a la declaración contenida en el Acta Final.

A la ratificación:

En base a la reciprocidad, la República Argentina aplicara la Convención únicamente para el reconocimiento y ejecución de laudos arbitrales hechos en el territorio de otro país signatario.  También aplicara la Convención únicamente para diferencias que surjan de relaciones legales, sean estas de índole contractual o no, que se consideren como comerciales según la ley  nacional.

La Convención se interpretara de acuerdo con los principios y cláusulas de la Constitución Nacional vigente y de aquellos que resulten de la modificación hecha en virtud de la Constitución.

Barbados

Declaración:

“(i) Según el articulo 1 (3)  de la Convención, el gobierno de Barbados declara que aplicara la Convención en base a la reciprocidad del reconocimiento y ejecución de laudos hechos únicamente en el territorio de otro país signatario.

(ii) El gobierno de Barbados también aplicara la Convención únicamente a las diferencias que surjan de relaciones legales, sean estas contractuales o no, que se consideran como comerciales según las leyes de Barbados.

Canadá 

Tal como fuera revisado el  22 Noviembre 1988

“El gobierno de Canadá declara que aplicara la Convención únicamente a las diferencias que surjan de las relaciones legales, sean estas contractuales o no, que se consideran como comerciales, según las leyes del Canadá, salvo en el caso de la Provincia de Quebec, en donde la ley no dispone respecto a dicha limitación.”

Ecuador

Ecuador, en base a la reciprocidad, aplicara la Convención al reconocimiento y ejecución de laudos arbitrales hechos en el territorio de otro país signatario, únicamente si dichos laudos se hacen con respecto a las diferencias que surjan de relaciones legales que se consideran como comerciales según la ley ecuatoriana.

Guatemala

En base a reciprocidad, la República de Guatemala aplicara la Convención anterior al reconocimiento y ejecución de laudos arbitrales hechos únicamente en territorio de otro País signatario; y  únicamente lo aplicara a las diferencias que surjan de relaciones legales, sean estas contractuales o no, que se consideran como comerciales de acuerdo a su ley nacional.

Jamaica

El Estado sólo aplicará la Convención al reconocimiento y la ejecución de laudos dictados en el territorio de otro Estado Contratante.

El Estado aplicará la Convención sólo a las controversias derivadas de relaciones jurídicas, sean o no contractuales, consideradas como mercantiles por el derecho interno.

San Vicente y las Grenadinas

Declaración:

“De conformidad con el artículo I de [la] Convención, el Gobierno de San Vicente y las Granadinas declara que aplicará la Convención al reconocimiento y ejecución de los laudos hechos únicamente en el territorio de otro Estado Contratante. Declara además que aplicará la Convención únicamente a las diferencias que surjan de relaciones legales, sean éstas contractuales o no, que se consideren comerciales conforme a las leyes de San Vicente y las Granadinas”.

Trinidad y Tobago

“De acuerdo con el articulo I  de la Convención, el gobierno de Trinidad y Tobago declara que aplicará la Convención al reconocimiento y ejecución de los laudos hechos únicamente en el territorio de otro país signatario.  El gobierno de Trinidad y Tobago declara además que aplicará la Convención únicamente a las diferencias que surjan de relaciones legales, sean éstas contractuales o no, que se consideran como comerciales según la ley de Trinidad y Tobago.”

Estados Unidos de América

“Estados Unidos aplicara la Convención en base a la reciprocidad, únicamente al reconocimiento y ejecución de aquellos laudos hechos en el territorio de otro país signatario.

“Estados Unidos aplicara la Convención únicamente a las diferencias que surjan de las relaciones legales, sean estas contractuales o no, que se consideren como comerciales según la ley de Estados Unidos.”

Venezuela

Declaraciones:

(a) La República de Venezuela aplicara la Convención únicamente al reconocimiento y ejecución de los laudos arbitrales extranjeros hechos en el territorio de otro país signatario.

(b) La República de Venezuela aplicara el presente Tratado a las diferencias que surjan de las relaciones legales, sean estas contractuales o no, que se consideran como comerciales según su ley nacional.

Objeciones

(A menos que se indique de otra forma, las objeciones se recibieron a la ratificación, adhesión o sucesión)

Alemania4
29 Diciembre 1989

La opinión de la República Federal Alemana es que el segundo párrafo de la declaración de la República Argentina representa una salvedad, y que como tal no es únicamente contradictoria al articulo I (3) de la Convención sino que también es imprecisa y por consiguiente, inadmisible, por dicho motivo presenta una objeción a dicha salvedad.

En todo otro respecto, la intención de esta objeción no es el de prevenir la entrada en vigencia de la Convención entre la República Argentina y la República Federal Alemana.

Aplicación Territorial

	PARTICIPANTE
	FECHA DE RECEPCIÓN DE LA NOTIFICACIÓN
	     TERRITORIOS

	Holanda
	24 de abr.  de 1964 
	Antillas Holandesas, Surinam 

	Reino Unido2, 18
	24 de sept. de 1975
	Gibraltar 

	
	21 de enero de 1977
	Hong Kong 

	
	22 de feb. de 1979
	Isla de Man

	
	14 de nov. de 1979
	Bermuda 

	
	26 de nov. de 1980
	Belice, Islas Caimanes

	
	19 de abril de 1985
	Guernsey

	Estados Unidos
	3 de nov. de 1970
	Todos los territorios para las relaciones internacionales por los que es responsable Estados Unidos


Declaraciones y salvedades hechas a la

Notificación de la aplicación territorial

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte

Belice, Bermuda, Islas Caimán, Guernsey

[La Convención aplicará] …”según el articulo I, párrafo 3 del mismo, únicamente al reconocimiento y ejecución de laudos hechos en el territorio de otro país signatario.”

NOTAS:

7 La declaración hecha a la firma, contenida en el Acta Final, dice lo siguiente:

“Si otra Parte Contratante extiende la aplicación de la Convención a los territorios que están dentro de la soberanía de la República Argentina, de ninguna manera se verán afectados los derechos de la República Argentina por dicha extensión.” 

	CONVENCIÓN INTERAMERICANA SOBRE EFICACIA EXTRATERRITORIAL DE LAS 
SENTENCIAS Y LAUDOS ARBITRALES EXTRANJEROS   

 

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos,

 CONSIDERANDO: 

 Que la administración de justicia en los Estados americanos requiere su mutua cooperación para los efectos de asegurar la eficacia extraterritorial de las sentencias y laudos arbitrales dictados en sus respectivas jurisdicciones territoriales, han acordado lo siguiente: 

Articulo 1

 La presente Convención se aplicará a las sentencias judiciales y laudos arbitrales dictados en procesos civiles, comerciales o laborales en uno de los Estados Partes, a menos que al momento de la ratificación alguno de estos haga expresa reserva de limitarla a las sentencias de condena en materia patrimonial. Asimismo, cualquiera de ellos podrá declarar al momento de ratificarla que se aplica también a las resoluciones que terminen el proceso, a las dictadas por autoridades que ejerzan alguna función jurisdiccional y a las sentencias penales en cuanto se refieran a la indemnización de perjuicios derivados del delito. 

Las normas de la presente Convención se aplicarán en lo relativo a laudos arbitrales en todo lo no previsto en la Convención Interamericana sobre Arbitraje Comercial Internacional suscrita en Panamá el 30 de enero de 1975. 

Artículo 2

 Las sentencias, laudos arbitrales y resoluciones jurisdiccionales extranjeros a que se refiere el articulo 1, tendrán eficacia extraterritorial en los Estados Partes si reúnen las condiciones siguientes: 

a. Que vengan revestidos de las formalidades externas necesarias para que sean considerados auténticos en el Estado de donde proceden;

b. Que la sentencia, laudo y resolución jurisdiccional y los documentos anexos que fueren necesarios según la presente Convención, estén debidamente traducidos al idioma oficial del Estado donde deban surtir efecto; 

c. Que se presenten debidamente legalizados de acuerdo con la ley del Estado en donde deban surtir efecto; 

d. Que el juez o tribunal sentenciador tenga competencia en la esfera internacional para conocer y juzgar del asunto de acuerdo con la ley del Estado donde deban surtir efecto; 
e. Que el demandado haya sido notificado o emplazado en debida forma legal de modo sustancialmente equivalente a la aceptada por la ley del Estado donde la sentencia, laudo y resolución jurisdiccional deban surtir efecto; 

f. Que se haya asegurado la defensa de las partes; 

g. Que tengan el carácter de ejecutoriados o, en su caso, fuerza de cosa juzgada en el Estado en que fueron dictados;

h. Que no contraríen manifiestamente los principios y las leyes de orden público del Estado en que se pida el reconocimiento o la ejecución.

Artículo 3

 Los documentos de comprobación indispensables para solicitar el ejecución de las sentencias, laudos y resoluciones jurisdiccionales son los siguientes: 

a. Copia autentica de la sentencia o del laudo y resolución jurisdiccional;

b. Copia auténtica de las piezas necesarias para acreditar que se ha dado ejecución a los incisos e) y f) del articulo anterior;

c. Copia auténtica del auto que declare que la sentencia o el laudo tiene el carácter de ejecutoriado o fuerza de cosa juzgada.

Artículo 4

 Si una sentencia, laudo y resolución jurisdiccional extranjeros no pueden tener eficacia en su totalidad, el juez o tribunal podrá admitir su eficacia parcial mediante petición de parte interesada. 

Artículo 5

 El beneficio de pobreza reconocido en el Estado de origen de la sentencia será mantenido en el de su presentación.  

Artículo 6

Los procedimientos, incluso la competencia de los respectivos órganos judiciales, para asegurar la eficacia a las sentencias, laudos arbitrales y resoluciones jurisdiccionales extranjeros serán regulados por la ley del Estado en que se solicita su ejecución.  

Artículo 7

 La presente Convención estará abierta a la firma de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos. 

Artículo 8

 La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumentos de ratificación se depositarán en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos.  

Artículo 9

La presente Convención quedará abierta a la adhesión de cualquier otro Estado. Los instrumentos de adhesión se depositarán en la Secretarla General de la Organización de los Estados Americanos. 

Artículo 10

Cada Estado podrá formular reservas a la presente Convención al momento de firmarla, ratificarla o al adherirse a ella, siempre que la reserva verse sobre una o más disposiciones específicas y que no sea incompatible con el objeto y fin de la Convención.  

Artículo 11

 La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificación. 

 Para cada Estado que ratifique la Convención o se adhiera a ella después de haber sido depositado el segundo instrumento de ratificación, la Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificación o adhesión. 

Artículo 12

Los Estados Partes que tengan dos o más unidades territoriales en las que rijan distintos sistemas jurídicos relacionados con cuestiones tratadas en la presente Convención, podrán declarar, en el momento de la firma, ratificación o adhesión, que la Convención se aplicará a todas sus unidades territoriales o solamente a una o más de ellas. 

 Tales declaraciones podrán ser modificadas mediante declaraciones ulteriores, que especificaran expresamente la o las unidades territoriales a las que se aplicará la presente Convención. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirán a la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos y surtirán efecto treinta días después de recibidas. 

Artículo 13

 La presente Convención regirá indefinidamente, pero cualquiera de los Estados Partes podrá denunciarla. El instrumento de denuncia será depositado en La Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos. Transcurrido un año, contado a partir de la fecha de depósito del instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para el Estado denunciante, quedando subsistente para los demás Estados Partes. 

Artículo 14

 El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en español, francés, inglés y portugués son igualmente auténticos, será depositado en la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, la que enviará copia auténtica de su texto para su registro y publicación a la Secretaria de las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 102 de su Carta constitutiva. La Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos notificará a los Estados Miembros de dicha Organización y a los Estados que hayan adherido a la Convención, las firmas, los depósitos de instrumentos de ratificación, adhesión y denuncia, así como las reservas que hubiera. También les transmitirá las declaraciones previstas en el artículo 12 de la presente Convención. 

 EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos gobiernos, firman la presente Convención. 

 HECHA EN LA CIUDAD DE MONTEVIDEO, República Oriental del Uruguay, el día ocho de mayo de mil novecientos setenta y nueve. 
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                 10/08/98                               /  /     
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Costa Rica ..........                    05/08/79                 /  /                                     /  /                                 /  /     
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B-41. CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE EFICACIA EXTRATERRITORIAL

DE LAS SENTENCIAS Y LAUDOS ARBITRALES EXTRANJEROS
                                                                              

                                                                              

1.       Brasil:                                                              

                                                                              

         (Reserva hecha al firmar la Convención)                              

                                                                              

         Con reserva a la letra d) del Artículo 2.                            

                                                                              

2.       Uruguay:                                                             

                                                                              

         (Declaración hecha al firmar la Convención)                          

                                                                              

         Alcance que le otorga al Orden Público:                              

                                                                              

        La República Oriental del Uruguay manifiesta que ratifica de modo expreso la línea de pensamiento sostenida en Panamá --CIDIP-I—reafirmando su acendrado espíritu panamericanista y su decisión clara y positiva de contribuir con sus ideas y su voto, al efectivo desenvolvimiento de la comunidad jurídica.

                                                                              

Esta línea de pensamiento y conducta ha quedado patentizada en forma indubitable con la ratificación sin reservas por parte del Uruguay de todas las Convenciones de Panamá aprobadas por Ley N l4.534 del año l976.                               

                                                                              

En concordancia con lo que antecede, la República Oriental del Uruguay da su voto afirmativo a la fórmula del orden público, sin perjuicio de dejar expresa y claramente señalado, de conformidad con la posición sustentada en Panamá, que, según su interpretación acerca de la prealudida excepción, ésta se refiere al orden público internacional, como un instituto jurídico singular, no identificable necesariamente con el orden público interno de cada Estado.                                               

                                                                              

Por consecuencia, a juicio de la República Oriental del Uruguay, la fórmula aprobada comporta una autorización excepcional a los distintos Estados Partes para que en forma no discrecional y fundada, declaren no aplicables los preceptos de la ley extranjera cuando éstos ofendan en forma concreta, grave y manifiesta, normas y principios esenciales de orden público internacional en los que cada Estado asiente su individualidad jurídica.                                                   

                                                                              

                                                                              

B-41/2                                                                                                                                                     

                                                                              

a. México:                                                                     

                                                                              

(Reserva y declaraciones interpretativas hechas al ratificar la Convención)                                                      

                                                                              

Reserva:                                                                      

                                                                              

Artículo 1                                                                    

En relación al Artículo 1 de la Convención, México hace expresa reserva de limitar su aplicación a las sentencias de condena en materia patrimonial dictadas en uno de los Estados Partes.                                                                       

                                                                              

Declaraciones Interpretativas:                                                

                                                                              

Artículo 2                                                                    

En relación con el Artículo 2 párrafo d) de la Convención, México declara que dicha condición se considerará cumplida cuando la competencia del juez o tribunal haya sido establecida de modo coincidente con las reglas reconocidas en la Convención Interamericana sobre Bases de Competencia en la Esfera Internacional para la Eficacia Extraterritorial de las Sentencias y Laudos Extranjeros, quedando excluidas todas las materias a que se refiere el Artículo 6 del propio instrumento firmado en La Paz, Bolivia, el 24 de mayo de 1984.                            

                                                                              

Artículo 3                                                                    

Asimismo, los Estados Unidos Mexicanos interpretan, con relación al Artículo 3, que para la homologación y ejecución coactiva de sentencias y laudos extranjeros, es necesaria su transmisión por medio de exhortos o cartas rogatorias en las que aparezcan las citaciones necesarias para que las Partes comparezcan ante el exhortado.                                                

                                                                              

Artículo 6                                                                    

México interpreta el Artículo 6 de la Convención en el sentido de que el juez exhortado tiene competencia en todos los procedimientos relativos para asegurar la ejecución de sentencias, incluyendo, inter alia, aquéllos concernientes a embargos, depositarías, tercerías, y remates.                                 

                                                                              

b. Uruguay: 

c.(Declaración hecha al ratificar la Convención)                                

                                                                              

Con la declaración formulada al firmarla.                        



	


CONVENIO SOBRE ARREGLO DE DIFERENCIAS RELATIVAS A INVERSIONES ENTRE ESTADOS Y NACIONALES DE OTROS ESTADOS

PREAMBULO
Los Estados Contratantes
Considerando la necesidad de la cooperación internacional para el desarrollo económico y la función que en ese campo desempeñan las inversiones internacionales de carácter privado;

Teniendo en cuenta la posibilidad de que a veces surjan diferencias entre Estados Contratantes y nacionales de otros Estados Contratantes en relación con tales inversiones;

Reconociendo que aún cuando tales diferencias se someten corrientemente a sistemas procesales nacionales, en ciertos casos el empleo de métodos internacionales de arreglo puede ser apropiado para su solución;

Atribuyendo particular importancia a la disponibilidad de medios de conciliación o arbitraje internacionales a los que puedan los Estados Contratantes y los nacionales de otros Estados Contratantes, si lo desean, someter dichas diferencias;

Deseando crear tales medios bajo los auspicios del Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento;

Reconociendo que el consentimiento mutuo de las partes en someter dichas diferencias a conciliación o a arbitraje a través de dichos medios constituye un acuerdo obligatorio, lo que exige particularmente que se preste la debida consideración a las recomendaciones de los conciliadores y que se cumplan los laudos arbitrales; y

Declarando que la mera ratificación, aceptación o aprobación de este Convenio por parte del Estado Contratante, no se reputará que constituye una obligación de someter ninguna diferencia determinada a conciliación o arbitraje, a no ser que medie el consentimiento de dicho Estado;

Han acordado lo siguiente:
Capítulo I
Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones

Sección 1
Creación y Organización
Artículo 1
(1) Por el presente Convenio se crea el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones (en lo sucesivo llamado Centro).

(2) El Centro tendrá por objeto facilitar la sumisión de las diferencias relativas a inversiones entre Estados Contratantes y nacionales de Otros Estados Contratantes a un procedimiento de conciliación y arbitraje de acuerdo con las disposiciones de este Convenio.

Artículo 2
La sede del Centro será la oficina principal del Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (en lo sucesivo llamado el Banco). La sede podrá trasladarse a otro lugar por decisión del Consejo Administrativo adoptada por una mayoría de dos terceras partes de sus miembros.

Artículo 3
El Centro estará compuesto por un Consejo Administrativo y un Secretariado, y mantendrá una Lista de Conciliadores y una Lista de Árbitros.

Sección 2
El Consejo Administrativo
Artículo 4
(1) El Consejo Administrativo estará compuesto por un representante de cada uno de los Estados Contratantes. Un suplente podrá actuar con carácter de representante en caso de ausencia del titular de una reunión o de incapacidad del mismo.

(2) Salvo en caso de designación distinta, el gobernador y el gobernador suplente del Banco nombrados por un Estado Contratante serán ex officio el representante y el suplente de ese Estado, respectivamente.

Artículo 5
El Presidente del Banco será ex officio Presidente del Consejo Administrativo (en lo sucesivo llamado el Presidente) pero sin derecho a voto. En caso de ausencia o incapacidad para actuar y en caso de vacancia del cargo de Presidente del Banco, la persona que lo sustituya en el Banco actuará como Presidente del Consejo Administrativo.

Artículo 6
(1) Sin perjuicio de las demás facultades y funciones que le confieren otras disposiciones de este Convenio, el Consejo Administrativo tendrá las siguientes:

(a) adoptar los reglamentos administrativos y financieros del Centro;

(b) adoptar las reglas de procedimiento a seguir para iniciar la conciliación y el arbitraje;

(c) adoptar las reglas procesales aplicables a la conciliación y al arbitraje (en lo sucesivo llamadas Reglas de Conciliación y Reglas de Arbitraje);

(d) aprobar los arreglos con el Banco sobre la utilización de sus servicios administrativos e instalaciones;

(e) fijar las condiciones del desempeño de las funciones del Secretario General y de los Secretarios Generales Adjuntos;

(f) adoptar el presupuesto anual de ingresos y gastos del Centro;

(g) aprobar el informe anual de actividades del Centro.

Para la aprobación de lo dispuesto en los incisos (a), (b), (c) y (f) se requerirá una mayoría de dos tercios de los miembros del Consejo Administrativo.

(2) El Consejo Administrativo podrá nombrar las Comisiones que considere necesarias.

(3) Además, el Consejo Administrativo ejercerá todas las facultades y realizará todas las funciones que a su juicio sean necesarias para llevar a efecto las disposiciones del presente Convenio.

Artículo 7

(1) El Consejo Administrativo celebrará una reunión anual y las demás que sean acordadas por el Consejo, o convocadas por el Presidente, o por el Secretario General cuando lo soliciten a este último no menos de cinco miembros del Consejo.

(2) Cada miembro del Consejo Administrativo tendrá un voto, y salvo disposición expresa en contrario de este Convenio, todos los asuntos que se presenten ante el Consejo se decidirán por mayoría de votos emitidos.

(3) Habrá quórum en las reuniones del Consejo Administrativo cuando esté presente la mayoría de sus miembros.
(4) El Consejo Administrativo podrá establecer, por mayoría de dos tercios de sus miembros, un procedimiento mediante el cual el Presidente pueda pedir votación del Consejo sin convocar a una reunión del mismo. Sólo se considerará válida esta votación si la mayoría de los miembros del Consejo emiten el voto dentro del plazo fijado en dicho procedimiento.

Artículo 8
Los miembros del Consejo Administrativo y el Presidente desempeñarán sus funciones sin remuneración por parte del Centro.

Sección 3
El Secretariado
Artículo 9
El Secretariado estará constituido por un Secretario General, por uno o más Secretarios Generales Adjuntos y por el personal del Centro.

Artículo 10
(1) El Secretario General y los Secretarios Generales Adjuntos serán elegidos, a propuesta del Presidente, por el Consejo Administrativo por mayoría de dos tercios de sus miembros por un período de servicio no mayor de seis años, pudiendo ser reelegidos. Previa consulta a los miembros del Consejo Administrativo, el Presidente presentará uno o más candidatos para cada uno de esos cargos.

(2) Los cargos de Secretario General y de Secretario General Adjunto serán incompatibles con el ejercicio de toda función política. Ni el Secretario General ni ningún Secretario General Adjunto podrán desempeñar cargo alguno o dedicarse a otra actividad, sin la aprobación del Consejo Administrativo.

(3) Durante la ausencia o incapacidad del Secretario General y durante la vacancia del cargo, el Secretario General Adjunto actuará como Secretario General. Si hubiere más de un Secretario General Adjunto, el Consejo Administrativo determinará anticipadamente el orden en que deberán actuar como Secretario General.

Artículo 11
El Secretario General será el representante legal y el funcionario principal del Centro y será responsable de su administración, incluyendo el nombramiento del personal, de acuerdo con las disposiciones de este Convenio y los reglamentos dictados por el Consejo Administrativo, desempeñará la función de registrador, y tendrá facultades para autenticar los laudos arbitrales dictados conforme a este convenio y para conferir copias certificadas de los mismos.

Sección 4
Las Listas
Artículo 12
La Lista de Conciliadores y la Lista de Árbitros estarán integradas por los nombres de las personas calificadas, designadas tal como se dispone más adelante, y que estén dispuestas a desempeñar sus cargos.

Artículo 13
(1) Cada Estado Contratante podrá designar cuatro personas para cada Lista quienes podrán ser, o no, nacionales de ese Estado.

(2) El Presidente podrá designar diez personas para cada Lista, cuidando que las personas así designadas sean de diferente nacionalidad.

Artículo 14
(1) Las personas designadas para figurar en las Listas deberán gozar de amplia consideración moral, tener reconocida competencia en el campo del Derecho, del comercio, de la industria o de las finanzas e inspirar plena confianza en su imparcialidad de juicio. La competencia en el campo del Derecho será circunstancia particularmente relevante para las personas designadas en la Lista de Árbitros.

(2) Al hacer la designación de las personas que han de figurar en las Listas, el Presidente deberá además tener presente la importancia de que en dichas Listas estén representados los principales sistemas jurídicos del mundo y los ramos más importantes de la actividad económica.

Artículo 15
(1) La designación de los integrantes de las Listas se hará por períodos de seis años, renovables.

(2) En caso de muerte o renuncia de un miembro de cualquiera de las Listas, la autoridad que lo hubiere designado tendrá derecho a nombrar otra persona que le reemplace en sus funciones por el resto del período para el que aquél fue nombrado.

(3) Los componentes de las Listas continuarán en las mismas hasta que sus sucesores hayan sido designados.

Artículo 16
(1) Una misma persona podrá figurar en ambas Listas.

(2) Cuando alguna persona hubiere sido designada para integrar una Lista por más de un Estado Contratante o por uno o más Estados Contratantes y el Presidente, se entenderá que lo fue por la autoridad que lo designó primero; pero si una de esas autoridades es el Estado de que es nacional, se entenderá designada por dicho Estado.

(3) Todas las designaciones se notificarán al Secretario General y entrarán en vigor en la fecha en que la notificación fue recibida.

Sección 5
Financiación del Centro
Artículo 17
Si los gastos del Centro no pudieren ser cubiertos con los derechos percibidos por la utilización de sus servicios, o con otros ingresos, la diferencia será sufragada por los Estados Contratantes miembros del Banco en proporción a sus respectivas subscripciones de capital del Banco, y por los Estados Contratantes no miembros del Banco de acuerdo con las reglas que el Consejo Administrativo adopte.

Sección 6
Status, Inmunidades y Privilegios
Artículo 18
El Centro tendrá plena personalidad jurídica internacional. La capacidad legal del Centro comprende, entre otras, la de:

(a) contratar,

(b) adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos,

(c) comparecer en juicio. 

Artículo 19

Para que el Centro pueda dar cumplimiento a sus fines, gozará, en los territorios de cada Estado Contratante, de las inmunidades y privilegios que se señalan en esta Sección.

Artículo 20

El Centro, sus bienes y derechos, gozarán de inmunidad frente a toda acción judicial, salvo que renuncie a ella.

Artículo 21

El Presidente, los miembros del Consejo Administrativo, las personas que actúen como conciliadores o árbitros o como miembros de una Comisión designados de conformidad con lo dispuesto en el apartado (3) del Artículo 52, y los funcionarios y empleados del Secretariado:

(a) gozarán de inmunidad frente a toda acción judicial respecto de los actos realizados por ellos en el ejercicio de sus funciones, salvo que el Centro renuncie a dicha inmunidad;

(b) cuando no sean nacionales del Estado donde ejerzan sus funciones, gozarán de las mismas inmunidades en materia de inmigración, de registro de extranjeros y de obligaciones, derivadas del servicio militar u otras prestaciones análogas, y asimismo gozarán de idénticas facilidades respecto a régimen de cambios e igual tratamiento respecto a facilidades de desplazamiento, que los Estados Contratantes concedan a los representantes, funcionarios y empleados de rango similar de otros Estados Contratantes.

Artículo 22
Las disposiciones del Artículo 21 se aplicarán a las personas que comparezcan en los procedimientos promovidos conforme a este Convenio como partes, apoderados, consejeros, abogados, testigos o peritos, con excepción de las contenidas en el párrafo (b) del mismo, que se aplicarán solamente en relación con su desplazamiento hacia y desde el lugar donde los procedimientos se tramiten y con su permanencia en dicho lugar.

Artículo 23
(1) Los archivos del Centro, dondequiera que se encuentren, serán inviolables.

(2) Respecto de sus comunicaciones oficiales, el centro recibirá de cada Estado Contratante un trato no menos favorable que el acordado a otras organizaciones internacionales.

Artículo 24
(1) El Centro, su patrimonio, sus bienes y sus ingresos y las operaciones y transacciones autorizadas por este Convenio estarán exentos de toda clase de impuestos y de derechos arancelarios. El Centro quedará también exento de toda responsabilidad respecto a la recaudación o pago de tales impuestos o derechos.

(2) No estarán sujetas a impuestos las cantidades pagadas por el Centro al Presidente o a los miembros del Consejo Administrativo por razón de dietas, ni tampoco los sueldos, dietas y demás emolumentos pagados por el Centro a los funcionarios o empleados del Secretariado, salvo la facultad del Estado de gravar a sus propios nacionales.

(3) No estarán sujetas a impuestos las cantidades recibidas a título de honorarios o dietas por las personas que actúen como conciliadores o árbitros o como miembros de una Comisión designados de conformidad con lo dispuesto en el apartado (3) del Artículo 52, en los procedimientos promovidos conforme a este Convenio, por razón de servicios prestados en dichos procedimientos, si la única base jurisdiccional de imposición es la ubicación del Centro, el lugar donde se desarrollen los procedimientos o el lugar de pago de los honorarios o dietas.

Capítulo II
Jurisdicción del Centro
Artículo 25
(1) La jurisdicción del Centro se extenderá a las diferencias de naturaleza jurídica que surjan directamente de una inversión entre un Estado Contratante (o cualquiera subdivisión política u organismo público de un Estado Contratante acreditados ante el Centro por dicho Estado) y el nacional de otro Estado Contratante y que las partes hayan consentido por escrito en someter al Centro. El consentimiento dado por las partes no podrá ser unilateralmente retirado.
(2) Se entenderá como "nacional de otro Estado Contratante":

(a) toda persona natural que tenga, en la fecha en que las partes consintieron someter la diferencia a conciliación o arbitraje y en la fecha en que fue registrada la solicitud prevista en el apartado (3) del Artículo 28 o en el apartado (3) del Artículo 36, la nacionalidad de un Estado Contratante distinto del Estado parte en la diferencia; pero en ningún caso comprenderá las personas que, en cualquiera de ambas fechas, también tenían la nacionalidad del Estado parte en la diferencia; y

(b) toda persona jurídica que, en la fecha en que las partes prestaron su consentimiento a la jurisdicción del Centro para la diferencia en cuestión, tenga la nacionalidad de un Estado Contratante distinto del Estado parte en la diferencia, y las personas jurídicas que, teniendo en la referida fecha la nacionalidad del Estado parte en la diferencia, las partes hubieren acordado atribuirle tal carácter, a los efectos de este Convenio, por estar sometidas a control extranjero.

(3) El consentimiento de una subdivisión política u organismo público de un Estado Contratante requerirá la aprobación de dicho Estado, salvo que este notifique al Centro que tal aprobación no es necesaria.

(4) Los Estados Contratantes podrán, al ratificar, aceptar o aprobar este Convenio o en cualquier momento ulterior, notificar al Centro la clase o clases de diferencias que aceptarían someter, o no, a su jurisdicción. El Secretario General transmitirá inmediatamente dicha notificación a todos los Estados Contratantes. Esta notificación no se entenderá que constituye el consentimiento a que se refiere el apartado (1) anterior.

Artículo 26

Salvo estipulación en contrario, el consentimiento de las partes al procedimiento de arbitraje conforme a este Convenio se considerará como consentimiento a dicho arbitraje con exclusión de cualquier otro recurso. Un Estado Contratante podrá exigir el agotamiento previo de sus vías administrativas o judiciales, como condición a su consentimiento al arbitraje conforme a este Convenio.

Artículo 27
(1) Ningún Estado Contratante concederá protección diplomática ni promoverá reclamación internacional respecto de cualquier diferencia que uno de sus nacionales y otro Estado Contratante hayan consentido en someter o hayan sometido a arbitraje conforme a este Convenio, salvo que este último Estado Contratante no haya acatado el laudo dictado en tal diferencia o haya dejado de cumplirlo.

(2) A los efectos de este Artículo, no se considerará como protección diplomática las gestiones diplomáticas informales que tengan como único fin facilitar la resolución de la diferencia. 

Capítulo III
La Conciliación
Sección 1
Solicitud de Conciliación
Artículo 28
(1) Cualquier Estado Contratante o nacional de un Estado Contratante que quiera incoar un procedimiento de conciliación, dirigirá, a tal efecto, una solicitud escrita al Secretario General quien enviará copia de la misma a la otra parte.

(2) La solicitud deberá contener los datos referentes al asunto objeto de la diferencia, a la identidad de las partes y al consentimiento de estas a la conciliación, de conformidad con las reglas de procedimiento a seguir para iniciar la conciliación y el arbitraje.

(3) El Secretario General registrará la solicitud salvo que, de la información contenida en dicha solicitud, encuentre que la diferencia se halla manifiestamente fuera de la jurisdicción del Centro. Notificará inmediatamente a las partes el acto de registro de la solicitud, o su denegación.

Sección 2
Constitución de la Comisión de Conciliación
Artículo 29
(1) Una vez registrada la solicitud de acuerdo con el Artículo 28, se procederá lo antes posible a la constitución de la Comisión de Conciliación (en lo sucesivo llamada la Comisión).

(2)

(a) La Comisión se compondrá de un conciliador único o de un número impar de conciliadores, nombrados según lo acuerden las partes. 

(b) Si las partes no se pusieren de acuerdo sobre el número de conciliadores y el modo de nombrarlos, la Comisión se constituirá con tres conciliadores designados, uno por cada parte y el tercero, que presidirá la Comisión, de común acuerdo.

Artículo 30

Si la Comisión no llegare a constituirse dentro de los 90 días siguientes a la fecha del envío de la notificación del acto de registro, hecho por el Secretario General conforme al apartado (3) del Artículo 28, o dentro de cualquier otro plazo que las partes acuerden, el Presidente, a petición de cualquiera de éstas y, en lo posible, previa consulta a ambas partes, deberá nombrar el conciliador o los conciliadores que aún no hubieren sido designados.

Artículo 31

(1) Los conciliadores nombrados podrán no pertenecer a la Lista de Conciliadores, salvo en el caso de que los nombre el Presidente conforme al Artículo 30.

(2) Todo conciliador que no sea nombrado de la Lista de Conciliadores deberá reunir las cualidades expresadas en el apartado (1) del Artículo 14.

Sección 3
Procedimiento de Conciliación

Artículo 32

(1) La Comisión resolverá sobre su propia competencia.

(2) Toda alegación de una parte que la diferencia cae fuera de los límites de la jurisdicción del Centro, o que por otras razones la Comisión no es competente para oírla, se considerará por la Comisión, la que determinará si ha de resolverla como cuestión previa o conjuntamente con el fondo de la cuestión.

Artículo 33

Todo procedimiento de conciliación deberá tramitarse según las disposiciones de esta Sección y, salvo acuerdo en contrario de las partes, de conformidad con las Reglas de Conciliación vigentes en la fecha en que las partes prestaron su consentimiento a la conciliación. Toda cuestión de procedimiento no prevista en esta Sección, en las Reglas de Conciliación o en las demás Reglas acordadas por las partes, será resuelta por la Comisión.

Artículo 34

(1) La Comisión deberá dilucidar los puntos controvertidos por las partes y esforzarse por lograr la avenencia entre ellas, en condiciones aceptables para ambas. A este fin, la Comisión podrá, en cualquier estado del procedimiento y tantas veces como sea oportuno, proponer a las partes fórmulas de avenencia. Las partes colaborarán de buena fe con la Comisión al objeto de posibilitarle el cumplimiento de sus fines y prestarán a sus recomendaciones la máxima consideración.

(2) Si las partes llegaren a un acuerdo, la Comisión levantará un acta haciéndolo constar y anotando los puntos controvertidos. Si en cualquier estado del procedimiento la Comisión estima que no hay probabilidades de lograr un acuerdo entre las partes, declarará concluso el procedimiento y redactará un acta, haciendo constar que la controversia fue sometida a conciliación sin lograrse la avenencia. Si una parte no compareciere o no participare en el procedimiento, la Comisión lo hará constar así en el acta, declarando igualmente concluso el procedimiento.

Artículo 35
Salvo que las partes acuerden otra cosa, ninguna de ellas podrá invocar, en cualquier otro procedimiento, ya sea arbitral o judicial o ante cualquier otra autoridad, las consideraciones, declaraciones, admisión de hechos u ofertas de avenencia, hechas por la otra parte dentro del procedimiento de conciliación, o el informe o las recomendaciones propuestas por la Comisión.

Capítulo IV
El Arbitraje
Sección 1
Solicitud de Arbitraje
Artículo 36
(1) Cualquier Estado Contratante o nacional de un Estado Contratante que quiera incoar un procedimiento de arbitraje, dirigirá, a tal efecto, una solicitud escrita al Secretario General quien enviará copia de la misma a la otra parte.

(2) La solicitud deberá contener los datos referentes al asunto objeto de la diferencia, a la identidad de las partes y al consentimiento de éstas al arbitraje, de conformidad con las reglas de procedimiento a seguir para iniciar la conciliación y el arbitraje.

(3) El Secretario General registrará la solicitud salvo que, de la información contenida en dicha solicitud, encuentre que la diferencia se halla manifiestamente fuera de la jurisdicción del Centro. Notificará inmediatamente a las partes el acto de registro de la solicitud, o su denegación.

Sección 2
Constitución del Tribunal
Artículo 37
(1) Una vez registrada la solicitud de acuerdo con el Artículo 36, se procederá lo antes posible a la constitución del Tribunal de Arbitraje (en lo sucesivo llamado el Tribunal).

	(2)
	(a) El Tribunal se compondrá de un árbitro único o de un número impar de árbitros, nombrados según lo acuerden las partes.

(b) Si las partes no se pusieren de acuerdo sobre el número de árbitros y el modo de nombrarlos, el Tribunal se constituirá con tres árbitros designados, uno por cada parte y el tercero, que presidirá el Tribunal, de común acuerdo.


Artículo 38
Si el Tribunal no llegare a constituirse dentro de los 90 días siguientes a la fecha del envío de la notificación del acto de registro, hecho por el Secretario General conforme al apartado (3) del Artículo 36, o dentro de cualquier otro plazo que las partes acuerden, el Presidente, a petición de cualquiera de éstas y, en lo posible, previa consulta a ambas partes, deberá nombrar el árbitro o los árbitros que aún no hubieren sido designados. Los árbitros nombrados por el Presidente conforme a este Artículo no podrán ser nacionales del Estado Contratante parte en la diferencia, o del Estado Contratante cuyo nacional sea parte en la diferencia.

Artículo 39
La mayoría de los árbitros no podrá tener la nacionalidad del Estado Contratante parte en la diferencia, ni la del Estado a que pertenezca el nacional del otro Estado Contratante. La limitación anterior no será aplicable cuando ambas partes, de común acuerdo, designen el árbitro único o cada uno de los miembros del Tribunal.

Artículo 40
(1) Los árbitros nombrados podrán no pertenecer a la Lista de Árbitros, salvo en el caso de que los nombre el Presidente conforme al Artículo 38.

(2) Todo árbitro que no sea nombrado de la Lista de Árbitros deberá reunir las cualidades expresadas en el apartado (1) del Artículo 14.

Sección 3
Facultades y Funciones del Tribunal
Artículo 41
(1) El Tribunal resolverá sobre su propia competencia.

(2) Toda alegación de una parte que la diferencia cae fuera de los límites de la jurisdicción del Centro, o que por otras razones el Tribunal no es competente para oírla, se considerará por el Tribunal, el que determinará si ha de resolverla como cuestión previa o conjuntamente con el fondo de la cuestión.

Artículo 42
(1) El Tribunal decidirá la diferencia de acuerdo con las normas de derecho acordadas por las partes. A falta de acuerdo, el Tribunal aplicará la legislación del Estado que sea parte en la diferencia, incluyendo sus normas de derecho internacional privado, y aquellas normas de derecho internacional que pudieren ser aplicables.

(2) El Tribunal no podrá eximirse de fallar so pretexto de silencio u obscuridad de la ley.

(3) Las disposiciones de los precedentes apartados de este Artículo no impedirán al Tribunal, si las partes así lo acuerdan, decidir la diferencia ex aequo et bono.

Artículo 43
Salvo que las partes acuerden otra cosa, el Tribunal en cualquier momento del procedimiento, podrá, si lo estima necesario:

(a) solicitar de las partes la aportación de documentos o de cualquier otro medio de prueba;

(b) trasladarse al lugar en que se produjo la diferencia y practicar en él las diligencias de prueba que considere pertinentes.

Artículo 44

Todo procedimiento de arbitraje deberá tramitarse según las disposiciones de esta Sección y, salvo acuerdo en contrario de las partes, de conformidad con las Reglas de Arbitraje vigentes en la fecha en que las partes prestaron su consentimiento al arbitraje. Cualquier cuestión de procedimiento no prevista en esta Sección, en las Reglas de Arbitraje o en las demás reglas acordadas por las partes, será resuelta por el Tribunal.

Artículo 45
(1) El que una parte no comparezca en el procedimiento o no haga uso de su derecho, no supondrá la admisión de los hechos alegados por la otra parte ni allanamiento a sus pretensiones.

(2) Si una parte dejare de comparecer o no hiciere uso de su derecho, podrá la otra parte, en cualquier estado del procedimiento, instar del Tribunal que resuelva los puntos controvertidos y dicte el laudo. Antes de dictar laudo el Tribunal, previa notificación, concederá un período de gracia a la parte que no haya comparecido o no haya hecho uso de sus derechos, salvo que esté convencido que dicha parte no tiene intenciones de hacerlo.

Artículo 46
Salvo acuerdo en contrario de las partes, el Tribunal deberá, a petición de una de ellas, resolver las demandas incidentales, adicionales o reconvencionales que se relacionen directamente con la diferencia, siempre que estén dentro de los límites del consentimiento de las partes y caigan además dentro de la jurisdicción del Centro.

Artículo 47
Salvo acuerdo en contrario de las partes, el Tribunal, si considera que las circunstancias así lo requieren, podrá recomendar la adopción de aquellas medidas provisionales que considere necesarias para salvaguardar los respectivos derechos de las partes.

Sección 4
El Laudo
Artículo 48
(1) El Tribunal decidirá todas las cuestiones por mayoría de votos de todos sus miembros.

(2) El laudo deberá dictarse por escrito y llevará la firma de los miembros del Tribunal que hayan votado en su favor.

(3) El laudo contendrá declaración sobre todas las pretensiones sometidas por las partes al Tribunal y será motivado.

(4) Los árbitros podrán formular un voto particular, estén o no de acuerdo con la mayoría, o manifestar su voto contrario si disienten de ella.

(5) El Centro no publicará el laudo sin consentimiento de las partes.

Artículo 49
(1) El Secretario General procederá a la inmediata remisión a cada parte de una copia certificada del laudo. Este se entenderá dictado en la fecha en que tenga lugar dicha remisión.

(2) A requerimiento de una de las partes, instado dentro de los 45 días después de la fecha del laudo, el Tribunal podrá, previa notificación a la otra parte, decidir cualquier punto que haya omitido resolver en dicho laudo y rectificar los errores materiales, aritméticos o similares del mismo. La decisión constituirá parte del laudo y se notificará en igual forma que éste. Los plazos establecidos en el apartado (2) del Artículo 51 y apartado (2) del Artículo 52 se computarán desde la fecha en que se dicte la decisión.

Sección 5
Aclaración, Revisión y Anulación del Laudo
Artículo 50
(1) Si surgiere una diferencia entre las partes acerca del sentido o alcance del laudo, cualquiera de ellas podrá solicitar su aclaración mediante escrito dirigido al Secretario General.

(2) De ser posible, la solicitud deberá someterse al mismo Tribunal que dictó el laudo. Si no lo fuere, se constituirá un nuevo Tribunal de conformidad con lo dispuesto en la Sección 2 de este Capítulo. Si el Tribunal considera que las circunstancias lo exigen, podrá suspender la ejecución del laudo hasta que decida sobre la aclaración.

Artículo 51
(1) Cualquiera de las partes podrá pedir, mediante escrito dirigido al Secretario General, la revisión del laudo, fundada en el descubrimiento de algún hecho que hubiera podido influir decisivamente en el laudo, y siempre que, al tiempo de dictarse el laudo, hubiere sido desconocido por el Tribunal y por la parte que inste la revisión y que el desconocimiento de ésta no se deba a su propia negligencia.

(2) La petición de revisión deberá presentarse dentro de los 90 días siguientes al día en que fue descubierto el hecho y, en todo caso, dentro de los tres años siguientes a la fecha de dictarse el laudo.

(3) De ser posible, la solicitud deberá someterse al mismo Tribunal que dictó el laudo. Si no lo fuere se constituirá un nuevo Tribunal de conformidad con lo dispuesto en la Sección 2 de este Capítulo.

(4) Si el Tribunal considera que las circunstancias lo exigen, podrá suspender la ejecución del laudo hasta que decida sobre la revisión. Si la parte pidiere la suspensión de la ejecución del laudo en su solicitud, la ejecución se suspenderá provisionalmente hasta que el Tribunal decida sobre dicha petición.

Artículo 52
(1) Cualquiera de las partes podrá solicitar la anulación del laudo mediante escrito dirigido al Secretario General fundado en una o más de las siguientes causas:

(a) que el Tribunal se hubiere constituido incorrectamente;

(b) que el Tribunal se hubiere extralimitado manifiestamente en sus facultades;

(c) que hubiere habido corrupción de algún miembro del Tribunal;

(d) que hubiere quebrantamiento grave de una norma de procedimiento; o

(e) que no se hubieren expresado en el laudo los motivos en que se funde.

(2) Las solicitudes deberán presentarse dentro de los 120 días a contar desde la fecha de dictarse el laudo. Si la causa alegada fuese la prevista en la letra (c) del apartado (1) de este Artículo, el referido plazo de 120 días comenzará a computarse desde el descubrimiento del hecho pero, en todo caso, la solicitud deberá presentarse dentro de los tres años siguientes a la fecha de dictarse el laudo.

(3) Al recibo de la petición, el Presidente procederá a la inmediata constitución de una Comisión ad hoc integrada por tres personas seleccionadas de la Lista de Árbitros. Ninguno de los miembros de la Comisión podrá haber pertenecido al Tribunal que dictó el laudo, ni ser de la misma nacionalidad que cualquiera de los miembros de dicho Tribunal; no podrá tener la nacionalidad del Estado que sea parte en la diferencia ni la del Estado a que pertenezca el nacional que también sea parte en ella, ni haber sido designado para integrar la Lista de Árbitros por cualquiera de aquellos Estados ni haber actuado como conciliador en la misma diferencia. Esta Comisión tendrá facultad para resolver sobre la anulación total o parcial del laudo por alguna de las causas enumeradas en el apartado (1).

(4) Las disposiciones de los Artículos 41-45,48, 49, 53,54 y de los Capítulos VI y VII se aplicarán, mutatis mutandis, al procedimiento que se tramite ante la Comisión.

(5) Si la Comisión considera que las circunstancias lo exigen, podrá suspender la ejecución del laudo hasta que decida sobre la anulación. Si la parte pidiere la suspensión de la ejecución del laudo en su solicitud, la ejecución se suspenderá provisionalmente hasta que la Comisión dé su decisión respecto a tal petición.

(6) Si el laudo fuere anulado, la diferencia será sometida, a petición de cualquiera de las partes, a la decisión de un nuevo Tribunal que deberá constituirse de conformidad con lo dispuesto en la Sección 2 de este Capítulo.

Sección 6
Reconocimiento y Ejecución del Laudo
Artículo 53
(1) El laudo será obligatorio para las partes y no podrá ser objeto de apelación ni de cualquier otro recurso, excepto en los casos previstos en este Convenio. Las partes lo acatarán y cumplirán en todos sus términos, salvo en la medida en que se suspenda su ejecución, de acuerdo con lo establecido en las correspondientes cláusulas de este Convenio.

(2) A los fines previstos en esta Sección, el término "laudo" incluirá cualquier decisión que aclare, revise o anule el laudo, según los Artículos 50,51 o 52.

Artículo 54
(1) Todo Estado Contratante reconocerá al laudo dictado conforme a este Convenio carácter obligatorio y hará ejecutar dentro de sus territorios las obligaciones pecuniarias impuestas por el laudo como si se tratare de una sentencia firme dictada por un tribunal existente en dicho Estado. El Estado Contratante que se rija por una constitución federal podrá hacer que se ejecuten los laudos a través de sus tribunales federales y podrá disponer que dichos tribunales reconozcan al laudo la misma eficacia que a las sentencias firmes dictadas por los tribunales de cualquiera de los estados que lo integran.

(2) La parte que inste el reconocimiento o ejecución del laudo en los territorios de un Estado Contratante deberá presentar, ante los tribunales competentes o ante cualquier otra autoridad designados por los Estados Contratantes a este efecto, una copia del mismo, debidamente certificada por el Secretario General. La designación de tales tribunales o autoridades y cualquier cambio ulterior que a este respecto se introduzca será notificada por los Estados Contratantes al Secretario General.

(3) El laudo se ejecutará de acuerdo con las normas que, sobre ejecución de sentencias, estuvieren en vigor en los territorios en que dicha ejecución se pretenda.

Artículo 55
Nada de lo dispuesto en el Artículo 54 se interpretará como derogatorio de las layes vigentes en cualquier Estado Contratante relativas a la inmunidad en materia de ejecución de dicho Estado o de otro Estado extranjero.

Capítulo V
Sustitución y Recusación de Conciliadores y Árbitros
Artículo 56
(1) Tan pronto que quede constituida una Comisión o un Tribunal y se inicie el procedimiento, su composición permanecerá invariable. La vacante por muerte, incapacidad o renuncia de un conciliador o árbitro será cubierta en la forma prescrita en la Sección 2 del Capítulo III y Sección 2 del Capítulo IV.

(2) Los miembros de una Comisión o un Tribunal continuarán en sus funciones aunque hayan dejado de figurar en las Listas.

(3) Si un conciliador o árbitro, nombrado por una de las partes, renuncia sin el consentimiento de la Comisión o Tribunal de que forma parte, el Presidente nombrará, de entre los que integran la correspondiente Lista, la persona que deba sustituirle.

Artículo 57
Cualquiera de las partes podrá proponer a la Comisión o Tribunal correspondiente la recusación de cualquiera de sus miembros por la carencia manifiesta de las cualidades exigidas por el apartado (1) del Artículo 14. Las partes en el procedimiento de arbitraje podrán, asimismo, proponer la recusación por las causas establecidas en la Sección 2 del 

Artículo 58
La decisión sobre la recusación de un conciliador o árbitro se adoptará por los demás miembros de la Comisión o Tribunal, según los casos, pero, si hubiere empate de votos o se tratare de recusación de un conciliador o árbitro único, o de la mayoría de los miembros de una Comisión o Tribunal, corresponderá resolver al Presidente. Si la recusación fuere estimada, el conciliador o árbitro afectado deberá ser sustituido en la forma prescrita en la Sección 2 del Capítulo III y Sección 2 del Capítulo IV.

Capítulo VI
Costas del Procedimiento
Artículo 59
Los derechos exigibles a las partes por la utilización del Centro serán fijados por el Secretario General de acuerdo con los aranceles adoptados por el Consejo Administrativo.

Artículo 60
(1) Cada Comisión o Tribunal determinará, previa consulta al Secretario General, los honorarios y gastos de sus miembros, dentro de los límites que periódicamente establezca el Consejo Administrativo.

(2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado (1) de este Artículo, las partes podrán acordar anticipadamente con la Comisión o el Tribunal la fijación de los honorarios y gastos de sus miembros.

Artículo 61
(1) En el caso de procedimiento de conciliación las partes sufragarán por partes iguales los honorarios y gastos de los miembros de la Comisión así como los derechos devengados por la utilización del Centro. Cada parte soportará cualquier otro gasto en que incurra, en relación con el procedimiento.

(2) En el caso de procedimiento de arbitraje el Tribunal determinará, salvo acuerdo contrario de las partes, los gastos en que estas hubieren incurrido en el procedimiento, y decidirá la forma de pago y la manera de distribución de tales gastos, de los honorarios y gastos de los miembros del Tribunal y de los derechos devengados por la utilización del Centro. Tal fijación y distribución formarán parte del laudo.

Capítulo VII
Lugar del Procedimiento
Artículo 62
Los procedimientos de conciliación y arbitraje se tramitarán, sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo siguiente, en la sede del Centro.

Artículo 63
Si las partes se pusieran de acuerdo, los procedimientos de conciliación y arbitraje podrán tramitarse:

(a) en la sede de la Corte Permanente de Arbitraje o en la de cualquier otra institución apropiada, pública o privada, con la que el Centro hubiere llegado a un acuerdo a tal efecto; o

(b) en cualquier otro lugar que la Comisión o Tribunal apruebe, previa consulta con el Secretario General.

Capítulo VIII
Diferencias Entre Estados Contratantes
Artículo 64
Toda diferencia que surja entre Estados Contratantes sobre la interpretación o aplicación de este Convenio y que no se resuelva mediante negociación se remitirá, a instancia de una u otra parte en la diferencia, a la Corte Internacional de Justicia, salvo que dichos Estados acuerden acudir a otro modo de arreglo.

Capítulo IX
Enmiendas
Artículo 65
Todo Estado Contratante podrá proponer enmiendas a este Convenio. El texto de la enmienda propuesta se comunicará al Secretario General con no menos de 90 días de antelación a la reunión del Consejo Administrativo a cuya consideración se ha de someter, y aquél la transmitirá inmediatamente a todos los miembros del Consejo Administrativo.

Artículo 66
(1) Si el Consejo Administrativo lo aprueba por mayoría de dos terceras partes de sus miembros, la enmienda propuesta será circulada a todos los Estados Contratantes para su ratificación, aceptación o aprobación. Las enmiendas entrarán en vigor 30 días después de la fecha en que el depositario de este Convenio despache una comunicación a los Estados Contratantes notificándoles que todos los Estados Contratantes han ratificado, aceptado o aprobado la enmienda.

(2) Ninguna enmienda afectará los derechos y obligaciones, conforme a este Convenio, de los Estados Contratantes, sus subdivisiones políticas u organismos públicos, o de los nacionales de dichos Estados nacidos del consentimiento a la jurisdicción del Centro dado con anterioridad a la fecha de su entrada en vigor.

Capítulo X
Disposiciones Finales
Artículo 67
Este Convenio quedará abierto a la firma de los Estados miembros del Banco. Quedará también abierto a la firma de cualquier otro Estado signatario del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia al que el Consejo Administrativo, por voto de dos tercios de sus miembros, hubiere invitado a firmar el Convenio.

Artículo 68
(1) Este Convenio será ratificado, aceptado o aprobado por los Estados signatarios de acuerdo con sus respectivas normas constitucionales.

(2) Este Convenio entrará en vigor 30 días después de la fecha del depósito del vigésimo instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. Entrará en vigor respecto a cada Estado que con posterioridad deposite su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, 30 días después de la fecha de dicho depósito.

Artículo 69
Los Estados Contratantes tomarán las medidas legislativas y de otro orden que sean necesarias para que las disposiciones de este Convenio tengan vigencia en sus territorios.

Artículo 70
Este Convenio se aplicará a todos los territorios de cuyas relaciones internacionales sea responsable un Estado Contratante salvo aquellos que dicho Estado excluya mediante notificación escrita dirigida al depositario de este Convenio en la fecha de su ratificación, aceptación o aprobación, o con posterioridad.

Artículo 71
Todo Estado Contratante podrá denunciar este Convenio mediante notificación escrita dirigida al depositario del mismo. La denuncia producirá efecto seis meses después del recibo de dicha notificación.

Artículo 72
Las notificaciones de un Estado Contratante hechas al amparo de los Artículos 70 y 71 no afectarán a los derechos y obligaciones, conforme a este Convenio, de dicho Estado, sus subdivisiones políticas u organismos públicos, o de los nacionales de dicho Estado nacidos del consentimiento a la jurisdicción del Centro dado por alguno de ellos con anterioridad al recibo de dicha notificación por el depositario.

Artículo 73
Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación de este Convenio y sus enmiendas se depositarán en el Banco, quien desempeñará la función de depositario de este Convenio. El depositario transmitirá copias certificadas del mismo a los Estados miembros del Banco y a cualquier otro Estado invitado a firmarlo.

Artículo 74
El depositario registrará este Convenio en el Secretariado de las Naciones Unidas de acuerdo con el Artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas y el Reglamento de la misma adoptado por la Asamblea General.

Artículo 75
El depositario notificará a todos los Estados signatarios lo siguiente:

(a) las firmas, conforme al Artículo 67;

(b) los depósitos de instrumentos de ratificación, aceptación y aprobación, conforme al Artículo 73;

(c) la fecha en que este Convenio entre en vigor, conforme al Artículo 68;

(d) las exclusiones de aplicación territorial, conforme al Artículo 70;

(e) la fecha en que las enmiendas de este Convenio entren en vigor, conforme al Artículo 66; y

(f) las denuncias, conforme al Artículo 71.

HECHO en Washington, en los idiomas español, francés e inglés, cuyos tres textos son igualmente auténticos, en un solo ejemplar que quedará depositado en los archivos del Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento, el cual ha indicado con su firma su conformidad con el desempeño de las funciones que se le encomienden en este Convenio.
CONVENIO SOBRE ARREGLO DE DIFERENCIAS RELATIVAS A INVERSIONES ENTRE ESTADOS Y NACIONALES DE OTROS ESTADOS

LISTA DE ESTADOS CONTRATANTES Y SIGNATARIOS DEL CONVENIO

(26 de marzo de 2003)

Los 154 Estados que figuran en esta lista han firmado el Convenio sobre Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados en las fechas que se indican. Los nombres de los 139 Estados que han depositado instrumentos de ratificación aparecen en negrilla y se han incluido las fechas en que efectuaron dicho depósito y en que pasaron a ser Estados Contratantes en virtud de la entrada en vigor del Convenio para cada uno de ellos.
	Estado
	Firma
	Depósito del instrumento de ratificación
	Entrada en vigor del Convenio

	Afganistán
	30 sep. 1966
	25 jun. 1968
	25 jul. 1968

	Albania
	15 oct. 1991
	15 oct. 1991
	14 nov. 1991

	Alemania
	27 ene. 1966
	18 abr. 1969
	18 mayo 1969

	Arabia Saudita
	28 sep. 1979
	8 mayo 1980
	7 jun. 1980

	Argelia
	17 abr. 1995
	21 feb. 1996
	22 mar. 1996

	Argentina
	21 mayo 1991
	19 oct. 1994
	18 nov. 1994

	Armenia
	16 sep. 1992
	16 sep. 1992
	16 oct. 1992

	Australia
	24 mar. 1975
	2 mayo 1991
	1 jun. 1991

	Austria
	17 mayo 1966
	25 mayo 1971
	24 jun. 1971

	Azerbaiyán
	18 sep. 1992
	18 sep. 1992
	18 oct. 1992

	Bahamas
	19 oct. 1995
	19 oct. 1995
	18 nov. 1995

	Bahrein
	22 sep. 1995
	14 feb. 1996
	15 mar. 1996

	Bangladesh
	20 nov. 1979
	27 mar. 1980
	26 abr. 1980

	Barbados
	13 mayo 1981
	1 nov. 1983
	1 dic. 1983

	Belarús
	10 jul. 1992
	10 jul. 1992
	9 ago. 1992

	Bélgica
	15 dic. 1965
	27 ago. 1970
	26 sep. 1970

	Belice
	19 dic. 1986
	 
	 

	Benin
	10 sep. 1965
	6 sep. 1966
	14 oct. 1966

	Bolivia
	3 mayo 1991
	23 jun. 1995
	23 jul. 1995

	Bosnia y Herzegovina
	25 abr. 1997
	14 mayo 1997
	13 jun. 1997

	Botswana
	15 ene. 1970
	15 ene. 1970
	14 feb. 1970

	Brunei Darussalam
	16 sep. 2002
	16 sep. 2002
	16 oct. 2002

	Bulgaria
	21 mar. 2000
	13 abr. 2001
	13 mayo 2001

	Burkina Faso
	16 sep. 1965
	29 ago. 1966
	14 oct. 1966

	Burundi
	17 feb. 1967
	5 nov. 1969
	5 dic. 1969

	Camboya
	5 nov. 1993
	 
	 

	Camerún
	23 sep. 1965
	3 ene. 1967
	2 feb. 1967

	Chad
	12 mayo 1966
	29 ago. 1966
	14 oct. 1966

	Chile
	25 ene. 1991
	24 sep. 1991
	24 oct. 1991

	China
	9 feb. 1990
	7 ene. 1993
	6 feb. 1993

	Chipre
	9 mar. 1966
	25 nov. 1966
	25 dic. 1966

	Colombia
	18 mayo 1993
	15 jul. 1997
	14 ago. 1997

	Comoras
	26 sep. 1978
	7 nov. 1978
	7 dic. 1978

	Congo
	27 dic. 1965
	23 jun. 1966
	14 oct. 1966

	Congo, República Democrática de
	29 oct. 1968
	29 abr. 1970
	29 mayo 1970

	Corea, República de
	18 abr. 1966
	21 feb. 1967
	23 mar. 1967

	Costa Rica
	29 sep. 1981
	27 abr. 1993
	27 mayo 1993

	Costa de Marfil
	30 jun. 1965
	16 feb. 1966
	14 oct. 1966

	Croacia
	16 jun. 1997
	22 sep. 1998
	22 oct. 1998

	Dinamarca
	11 oct. 1965
	24 abr. 1968
	24 mayo 1968

	Ecuador
	15 ene. 1986
	15 ene. 1986
	14 feb. 1986

	Egipto, República Arabe de
	11 feb. 1972
	3 mayo 1972
	2 jun. 1972

	El Salvador
	9 jun. 1982
	6 mar. 1984
	5 abr. 1984

	Emiratos Árabes Unidos
	23 dic. 1981
	23 dic. 1981
	22 ene. 1982

	Eslovenia
	7 mar. 1994
	7 mar. 1994
	6 abr. 1994

	España
	21 mar. 1994
	18 ago. 1994
	17 sep. 1994

	Estados Unidos de América
	27 ago. 1965
	10 jun. 1966
	14 oct. 1966

	Estonia
	23 jun. 1992
	23 jun. 1992
	23 jul. 1992

	Etiopía
	21 sep. 1965
	 
	 

	Federación de Rusia
	16 jun. 1992
	 
	 

	Fiji
	1 jul. 1977
	11 ago. 1977
	10 sep. 1977

	Filipinas
	26 sep. 1978
	17 nov. 1978
	17 dic. 1978

	Finlandia
	14 jul. 1967
	9 ene. 1969
	8 feb. 1969

	Francia
	22 dic. 1965
	21 ago. 1967
	20 sep. 1967

	Gabón
	21 sep. 1965
	4 abr. 1966
	14 oct. 1966

	Gambia
	1 oct. 1974
	27 dic. 1974
	26 ene. 1975

	Georgia
	7 ago. 1992
	7 ago. 1992
	6 sep. 1992

	Ghana
	26 nov. 1965
	13 jul. 1966
	14 oct. 1966

	Granada
	24 mayo 1991
	24 mayo 1991
	23 jun. 1991

	Grecia
	16 mar. 1966
	21 abr. 1969
	21 mayo 1969

	Guatemala
	9 nov. 1995
	21 ene. 2003
	20 feb. 2003

	Guinea
	27 ago. 1968
	4 nov. 1968
	4 dic. 1968

	Guinea-Bissau
	4 sep. 1991
	 
	 

	Guyana
	3 jul. 1969
	11 jul. 1969
	10 ago. 1969

	Haití
	30 ene. 1985
	 
	 

	Honduras
	28 mayo 1986
	14 feb. 1989
	16 mar 1989

	Hungría
	1 oct. 1986
	4 feb. 1987
	6 mar. 1987

	Indonesia
	16 feb. 1968
	28 sep. 1968
	28 oct. 1968

	Irlanda
	30 ago. 1966
	7 abr. 1981
	7 mayo 1981

	Islandia
	25 jul. 1966
	25 jul. 1966
	14 oct. 1966

	Islas Salomón
	12 nov. 1979
	8 sep. 1981
	8 oct. 1981

	Israel
	16 jun. 1980
	22 jun. 1983
	22 jul. 1983

	Italia
	18 nov. 1965
	29 mar. 1971
	28 abr. 1971

	Jamaica
	23 jun. 1965
	9 sep. 1966
	14 oct. 1966

	Japón
	23 sep. 1965
	17 ago. 1967
	16 sep. 1967

	Jordania
	14 jul. 1972
	30 oct. 1972
	29 nov. 1972

	Kazajstán
	23 jul. 1992
	21 sep. 2000
	21 oct. 2000

	Kenya
	24 mayo 1966
	3 ene. 1967
	2 feb. 1967

	Kuwait
	9 feb. 1978
	2 feb. 1979
	4 mar. 1979

	Lesotho
	19 sep. 1968
	8 jul. 1969
	7 ago. 1969

	Letonia
	8 ago. 1997
	8 ago. 1997
	7 sep. 1997

	Líbano
	26 mar. 2003
	26 mar. 2003
	25 abr. 2003

	Liberia
	3 sep. 1965
	16 jun. 1970
	16 jul. 1970

	Lituania
	6 jul. 1992
	6 jul. 1992
	5 ago. 1992

	Luxemburgo
	28 sep. 1965
	30 jul. 1970
	29 ago. 1970

	Macedonia, ex República de Yugoslavia 
	 16 sep. 1998  
	 27 oct. 1998
	 26 nov. 1998

	Madagascar
	1 jun. 1966
	6 sep. 1966
	14 oct. 1966

	Malasia
	22 oct. 1965
	8 ago. 1966
	14 oct. 1966

	Malawi
	9 jun. 1966
	23 ago. 1966
	14 oct. 1966

	Malí
	9 abr. 1976
	3 ene. 1978
	2 feb. 1978

	Malta
	24 abr. 2002
	 3 nov. 2003
	 3 dic. 2003

	Marruecos
	11 oct. 1965
	11 mayo 1967
	10 jun. 1967

	Mauricio
	2 jun. 1969
	2 jun. 1969
	2 jul. 1969

	Mauritania
	30 jul. 1965
	11 ene. 1966
	14 oct. 1966

	Micronesia
	24 jun. 1993
	24 jun. 1993
	24 jul. 1993

	Moldova, República de
	12 ago. 1992
	 
	 

	Mongolia
	14 jun. 1991
	14 jun. 1991
	14 jul. 1991

	Mozambique
	4 abr. 1995
	7 jun. 1995
	7 jul. 1995

	Namibia
	26 oct. 1998
	 
	 

	Nepal
	28 sep. 1965
	7 ene. 1969
	6 feb. 1969

	Nicaragua
	4 feb. 1994
	20 mar. 1995
	19 abr. 1995

	Niger
	23 ago. 1965
	14 nov. 1966
	14 dic. 1966

	Nigeria
	13 jul. 1965
	23 ago. 1965
	14 oct. 1966

	Noruega
	24 jun. 1966
	16 ago. 1967
	15 sep. 1967

	Nueva Zelandia
	2 sep. 1970
	2 abr. 1980
	2 mayo 1980

	Omán
	5 mayo 1995
	24 jul. 1995
	23 ago. 1995

	Países Bajos
	25 mayo 1966
	14 sep. 1966
	14 oct. 1966

	Pakistán
	6 jul. 1965
	15 sep. 1966
	15 oct. 1966

	Panamá
	22 nov. 1995
	8 abr. 1996
	8 mayo 1996

	Papua Nueva Guinea
	20 oct. 1978
	20 oct. 1978
	19 nov. 1978

	Paraguay
	27 jul. 1981
	7 ene. 1983
	6 feb. 1983

	Perú
	4 sep. 1991
	9 ago. 1993
	8 sep. 1993

	Portugal
	4 ago. 1983
	2 jul. 1984
	1 ago. 1984

	Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
	26 mayo 1965
	19 dic. 1966
	18 ene. 1967

	República Centroafricana
	26 ago. 1965
	23 feb. 1966
	14 oct. 1966

	República Checa
	23 mar. 1993
	23 mar. 1993
	22 abr. 1993

	República Dominicana
	20 mar. 2000
	 
	 

	República Eslovaca
	27 sep. 1993
	27 mayo 1994
	26 jun. 1994

	República Kirguisa
	9 jun. 1995
	 
	 

	Rumania
	6 sep. 1974
	12 sep. 1975
	12 oct. 1975

	Rwanda
	21 abr. 1978
	15 oct. 1979
	14 nov. 1979

	Saint Kitts y Nevis
	14 oct. 1994
	4 ago. 1995
	3 sep. 1995

	San Vicente y las Granadinas
	7 ago. 2001
	16 dic. 2002
	15 ene. 2003

	Samoa
	3 feb. 1978
	25 abr. 1978
	25 mayo 1978

	Sao Tome y Príncipe
	1 oct. 1999
	 
	 

	Santa Lucia
	4 jun. 1984
	4 jun. 1984
	4 jul. 1984

	Senegal
	26 sep. 1966
	21 abr. 1967
	21 mayo 1967

	Serbia y Montenegro
	31 jul. 2002
	 
	 

	Seychelles
	16 feb. 1978
	20 mar. 1978
	19 abr. 1978

	Sierra Leona
	27 sep. 1965
	2 ago. 1966
	14 oct. 1966

	Singapur
	2 feb. 1968
	14 oct. 1968
	13 nov. 1968

	Somalia
	27 sep. 1965
	29 feb. 1968
	30 mar. 1968

	Sri Lanka
	30 ago. 1967
	12 oct. 1967
	11 nov. 1967

	Sudán
	15 mar. 1967
	9 abr. 1973
	9 mayo 1973

	Suecia
	25 sep. 1965
	29 dic. 1966
	28 ene. 1967

	Suiza
	22 sep. 1967
	15 mayo 1968
	14 jun. 1968

	Swazilandia
	3 nov. 1970
	14 jun. 1971
	14 jul. 1971

	Tailandia
	6 dic. 1985
	 
	 

	Tanzania
	10 ene. 1992
	18 mayo 1992
	17 jun. 1992

	Timor-Leste
	23 jul. 2002
	23 jul. 2002
	22 ago. 2002

	Togo
	24 ene. 1966
	11 ago. 1967
	10 sep. 1967

	Tonga
	1 mayo 1989
	21 mar. 1990
	20 abr. 1990

	Trinidad y Tobago
	5 oct. 1966
	3 ene. 1967
	2 feb. 1967

	Túnez
	5 mayo 1965
	22 jun. 1966
	14 oct. 1966

	Turkmenistán
	26 sep. 1992
	26 sep. 1992
	26 oct. 1992

	Turquía
	24 jun. 1987
	3 mar. 1989
	2 abr. 1989

	Ucrania
	3 abr. 1998
	7 junio 2000
	7 julio 2000

	Uganda
	7 jun. 1966
	7 jun. 1966
	14 oct. 1966

	Uruguay
	28 mayo 1992
	9 ago. 2000
	8 sep. 2000

	Uzbekistán
	17 mar. 1994
	26 jul. 1995
	25 ago. 1995

	Venezuela
	18 ago. 1993
	2 mayo 1995
	1 jun. 1995

	Yemen, República del
	28 oct. 1997
	 
	 

	Zambia
	17 jun. 1970
	17 jun 1970
	17 jul. 1970

	Zimbabwe
	25 mar. 1991
	20 mayo 1994
	19 jun. 1994


Convenciones Internacionales que Rigen el Arbitraje Comercial Privado:

Estatus de firmas y ratificaciones de los Estados que negocian el ALCA

                                   Panamá                    Nueva York                 Montevideo                  CIADI
	Antigua y Barbuda
	
	A, D
	
	

	Argentina
	F, RA
	F+D, RA, D
	F, RA
	F, RA

	Bahamas
	
	
	
	F, RA

	Barbados
	
	A, D
	
	F, RA

	Belice
	
	D
	
	F

	Bolivia
	F, RA
	A
	F, RA
	F, RA

	Brasil
	F, RA
	A
	F+RS, RA
	

	Canadá
	
	A, D
	
	

	Chile
	F, RA
	A
	F
	F, RA

	Colombia
	F, RA
	A
	F, RA
	F, RA

	Costa Rica
	F, RA
	F, RA
	F
	F, RA

	Dominica
	
	A
	
	

	Rep. Dominicana
	F
	A
	F
	F

	Ecuador
	F, RA
	F, RA, D
	F, RA
	F, RA

	El Salvador
	F. RA
	F, RA
	F
	F, RA

	Granada
	
	
	
	F, RA

	Guatemala
	F, RA
	A, D
	F
	F, RA

	Guyana
	
	
	
	F, RA

	Haití
	
	A
	F
	F

	Honduras
	F, RA
	A
	F
	F, RA

	Jamaica
	
	A
	
	F, RA

	México
	F, RA
	A
	F, RA, D, RS
	

	Nicaragua
	F, RA
	A
	
	F, RA

	Panamá
	F, RA
	A
	F
	F, RA

	Paraguay
	F. RA
	A
	F, RA
	F, RA

	Perú
	F, RA
	A
	F, RA
	F, RA

	St. Kitts y Nevis
	
	
	
	F, RA

	Sta. Lucia
	
	
	
	F, RA

	San Vicente y las Granadinas
	
	A, D
	
	F, RA

	Surinam
	
	
	
	

	Trinidad y Tobago
	
	A, D
	
	F, RA

	EEUU
	F, RA, RS
	A, D
	
	F, RA

	Uruguay
	F, RA
	A
	F+D, RA, D
	F, RA

	Venezuela
	F, RA
	A, D
	F, RA
	F, RA


F=firma

RA=ratificación

A=adhesión

D=declaración

RS=reserva

Cuadro preparado por la Unidad de Comercio de la OEA en base al material disponible.

Original: Inglés –Español


Tradución: no Secretaría ALCA








� Programa de Trabajo para los Grupos de Negociación del ALCA, FTAA.TNC/01, §C.9. Solución de Controversias, párrafo 4 (19 de junio, 1998).


�Primera Reunión del Grupo de Negociación de Solución de Controversias (GNSC), 29 y 30 de septiembre, 1998: Informe del Presidente, FTAA.ngds/rep/01/Rev. 1, párrafo 6 (5 de octubre, 1998).  Términos de Referencia para la Preparación del Documento sobre el Punto 4 del Mandato…., FTAA.ngds/w/03/Rev. 1 (30 de septiembre, 1998)
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